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Felsoroltam a legelső.történelmi fel
jegyzéseket, a melyek a románság dákiai. 
eredetüségére vonnatkoznak. A dákiai ere- 
detüséget leginkább a felsoroltaknak a 
tanúságával szokták igazolni. A nyelv,

. némely szokás az idegent kétségtelenül a 
rómaiakra emlékeztette, könnyű, volt el
hinni, hogy a románság Tráján császár . 
dákiai légióitól, kolóniáitól ered..

Ez a felfogás természetesen különö- - 
..són a románság között vert mély és erős 
/gyökeret. Erről a felfogásról akarok ezut-.' 
ita l számot adni. _ .

A románságnak latin és dákiai ere-' 
detüsőge már a legelső román krónikás, . 
Urechea Gergelyx) munkájában megnyi
latkozik. .

«Úgy nyelvünk s illetőleg beszédünk •
— mondja Urechea — sok nyelvből-van.' 
összealkotva; a mi beszédünk össze van 
keverve a körülöttünk élő népek nyelvé- .

- vei, s bár Rómából származunk, -.azoknak 
szavaival van nyelvünk összekeverve.“ 2). 
Urechea aztán némi összehasonlításba 
bocsátkozik. A „romlcnek“ (rómaiak), 
kiket latinoknak neveznek, a nyelvet lto
dig latin nyelvnek, mondják panis, a ro
mánok imne ; azok cnro, a románok carnc;

. . galina — gáiná, mulier — műiére, femina
— femeia ; al nostru — noster stb.'

') UrecUca G. moldvai krónikás, szül. .a 1G. 
század vögén ds élt a következő század közepe tájáig. 
«Domnii ţcrei Moldovei şi viaţa lor* ezim alatt megirta
Moldova urainak történetet Í3.r>9-től — lf>94-ig, az 
az Drágostól Áron vajda második uralkodásáig. Mun
kája m egjelent Kogălniccan Mihály «Cronicele Româ
niei» I .  kötetében 127— 242 1.

2) Koffălnicean M. Oroniccle României 1. k. 131
1. bevezetés.

A moldovaiak legjelesebb krónikása 
Costin- M iron1)' már a vlah, vlách szó ere
detével is foglalkozik s kijelenti, hogy az 
itáliai lakost je le n ti) Összehasonlitja az 
olaszok szokásait a.moldovai, nép szoká-. 
saival és azokat egy eredetüoknek ismeri.

„így,'a melyről'irunk, ezen "országok 
' népének régibb és helyesebb neve román 
azaz romlean (római) Rómából. A név T r á - . 
ján  császár megszállásától ered, azóta e nép ’ 
folytonosan, a míg ezen országok elpüsz- 
tittattak, a míg a mármarosi^ havasok kö
zött és az Olt tájékán élt, ezt a nevet őrizte 
még a .mai napig“ — mondja Costin3)

Ugyancsak ő egy másik krónikájá
ban4) ebbeli meggyőződését.versben fog
lalja  írván :  ̂ -

„Moldova népe honnan ered vájjon? 
Rómának országaiból, minden.emberhidje! 
Tráján, az első császár legyőzte a dákot, 
azután Drágos .telepitó le á v lahot: tanú 
ezekre .,Tróján Sáncga“• a mi országunk
ban és Turnu-Szoverin a ti országotokban:“ 

Costin Miron. a' román mai történet- 
írásnak vetette meg az alapját. Szerinte 
a románság története Tráján .császárral 
kezdődik. .E lső krónikájának5) előszavá
ban tudatában van ’annak, hogy á_ má- 

igyarországi, moldovai és havaselvi nép, 
légy- eredetű.
' „Ezen. országok megalakulásáról; a 
moldovai, a havaselvi, és a Magyaror-

■ ') Született 1630 körül Moldqvában, hazájának 
nagykanczellárja, kiváló műveltségű férlia. Á rtatlanul 
lefejeztetett Bárbos községében 1692-ben Cantemir 
C. fejedelem által.

y  Urechea V. A .: Miron Costin, opere com- 
plete I . k. 385 lap.

’) U. o. 412. 1.
‘) U. o. 433. 1. Leatopisejiul 'fei-ei Moldovei.
5) Carlea penlru descáleeatul de 'ntáin.
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szagban levő magát rámán-nak nevező 
nép eredetéről akarok szólani.“

A kiváló moldovai krónikáját is
merte a magyar, és a lengyel történet irók 
munkáit; a kérdésben teljes • áttekintés
sel hirt.

E  nyomdokon haladt Kantemir De
m eter1) moldovai fejedelem is. Munkájá
ban2) a moldovai nyelv és nép eredetével 
foglalkozván, részletesen ismerteti az ed
dig felmerült nézeteket; szerinte az irók egy 
része, a nyelvet és népet latinnak, a má
sik része olasznak tartja. .Részletesen is
merteti a két fél árgumentumait, állást 
foglalni azonban tartózkodik.

„Most mondja — miután úgy az 
efeyik, mint a másik fél indokait kimu
tattuk, kellene, hogy saját véleményünk
nek is kifejezést adjunk. Nem merjük 
azonban tenni, félünk,, nehogy á haza
szeretete meghomályositsa látásunkat, nem

>) Szül. 1673. meghalt 1723. Mold oviban, rgen 
sokat i r t  latinul. Idéze tt m unkáját 1717. kerül irta .

2) Descriptio. Moldáviáé, (Bucarest, 1872) 
148— 154. lapokon. ■ . -

1.

látván meg oly dolgokat, a melyok más 
elfogulatlanok által könnyen láthatók.1) “ 
Mindazonáltal úgy vélekedik, hogy a 
nyelvben dák elemek2) vannak, hogy kö
vetkezőleg a nép nem olasz, hanem régi 
latin, a trájánusi kolóniáktól eredő.

Látható, hogy a román krónikások 
a román nép és nyelv eredetüségét ille
tőleg kezdettől fogva abban a vélemény
ben voltak, hogy a nép és nyelv latin, a 
megalakulási hely pedig Dákia volt. Ezt 
a véleményt úgy Sinkai György, mint 
Maior Péter készen kapta. Köztudattá ér
lelődött, hogy a szétszórtan lakó nép egy 
eredetű, egy nyelvű, a trájánusi Dákia 
szülötte.

(Folyt köv.)

Moldován Gergely.

‘) U. o. 150. 1.
i) Ezek : stegear, pădure, halesteu, cărare,grăiesc, 

privesc, nimeresc. Kantemir azonban ezen elemekre 
nézve igen nagy tévedésben van. üalesteu  magyar 
befolyás: halastó. Stegear (stejear) a bolgár stezer 
stb. Egy szóra sem fogható a dák eredet, ámbár ezt 
egy  néhányra nézve Hasdeu is v ita tja . (Columna lui 
T raian 1874, 5 0 ; Istoria C ritică-II. 67.)

Á VALLÁS-UNIÓ

. Mikor Petrovics Mózes szerb metro- 
polita 1730. lul. 27-én meghalt, az 1731. 
febr. 4. Karloviczon megnyitott zsinaton 
a szerbek Jovánovics Vincze aradi püspö
köt választották m'etropolitává s őt jul

2. III. Károly is megerősítettef).

' Szerb irók nemzete • megtagadásáról 
s g.-kel. hitehez való hűtelenségről vá
dolják őt. A valóság az, hogy mihelyt 
Arad szerb püspöke lett Jovánovics 
lí2 6 . szept. 11-én, azonnal engedőimet 
eszközölt ki a bécsi haditanácstól, hogy 
Biharvármegyében katonai fedezet .alatt 
látogathassa meg. a görögkeleti ráczokat 
és oláhokat. így maga a kormány segí
tette abban, hogy eltérítse népét a katho-

')  Erdulyhelyi. A karlóczai patriárkátus. Szá
lad o k , 1894., 230. 1.

t ö k t é n e t é h e z .

lika egyházzal való unióról, melyre előde 
Martinovics János aradi szerb püspök, 
1713-ban titkon már át is tért, hogy X I. 
Kelemen pápának 1715. május 27. kiadott 
bullája alapján egyházi hatóságot gyako
roljon Arad, Békés, Zaránd és Bihar ösz- 
szes görögkatholikusai felett1). 1728-ban 
indult első kőrútjára. Gróf Csáky Imre 
váradi püspök a zoréndi hídnál lesetett 
reá, hogy lovait leszurassa s őt magát 
visszatérésre kényszerítse. De nem ösmer- 
tók föl, mikor clhajtatott ■ előttük. Cséfla 
alatt éppen kendert vetett a pópa. Meg
szólította s megnevezte magát, hogy ő az

s)  Vela Pál nagyváradi g.-kath. kanonok szi
ves értesítése. V. ü. Ardeleana, Isto ria  dioecesei gre- 
co catolice a Oradie-Maro és - Niles, Symbolae hist 
eccl. örientalis, 11. G04.
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aradi püspök. A pópa sohajtozva onile- 
gcUc, hogy neki nőm püspöke már, mert 
ő, hogy megélhessen, az unióhoz, állt. A 
püspök magumellé ültette s biztatta, no 
essék kétségbe; do a pópu csak azt liaj- 
togatta, hogy nincs reménye többé. „De
hogy nincs!“ felelte a püspök s énekelni 
kezdte a 8(5. zsoltárt: „Cine e Doinne- 
zeu mai mare, ea Domnezöul nostru ? Tu 
eşti Domnezöulnostru care faci minuni!“ 
„Veled megyek, akárhova mégy!“ kiál
tott a pópa s azonnal visszatért a görög
keleti vallásra1). Váradon egy kincstári 
épületbe szállt s báró Salzer parancsnok 
katonasággal őriztette, hogy a püspök
főispán hajdúi és fegyveres jobbágyai ki 
no kergessék. Jovánovics, ebben bizva, 
május 3-án Váradon úgy tüntetett az unió 
ellen, hogy a keresztjáró napokon körmo- 
netet tartó katholikusokkal éppen szembe 
vonult pluvialéban, koronával a fején, 
pásztorbottal a kezében s papjai — ka
tonák fedezete alatt — akkor énekeltek 
legjobban, mikor mellettük haladtak el a 
katholikusok.

Maguk a bihari románok Belényes 
vidékén eleinte ellenszenvvel fogadták Jo - 

-vánovicsot; eltorlaszolták előtte a hegy
szorosokat, sőt.lovát is leszúrták; kőrút
jának és izgatásának azonban mégis nagy 
lett az eredménye, mivel Biharban egy
magában 178 pap csakugyan elszakadt az 
egyházi uniótól. Mire azonban 1732. már- 
czius 22. Biharvármegye közgyűlésen gróf 
Csáky Imre nagyváradi püspök és bihari 
főispán ünnepiesen tiltakozhatott volna 
az aradi rácz püspök egyházi látogatásai 
ellen, Jovánovicsot s' úgy látszik, éppen 
a g.-kel. vallás megvédésében tanúsított 
buzgalmának clösmeréséiil, mint láttuk, 
metropolitájukká választották a szerbek2).

Jovánovics gyűlölte a magyarokat s 
ezt a gyűlöletét főpapi székére is magá
val vitte. Azt hitte, nemzete és vallása 
megbuktatásán dolgoznak. Véleményének

')  Hagyomány. Rozvány Györgynek, N.-Sza- 
lonta moriographusának közlése.

2) Szavits (Der . Scrbisch-ungarischc Aufst.md,
11. 1.) kifakad, hogy nem a ndp jelöltjét,, Dimitrie- 
vics Miklóst, hanem Jovánovicsot választották meg. 
0  azonban ezeket az előzményeket nem (ismerte.

1731. jul. 24. nyilván kifejezést adott a 
radikális pártot képviselő budaiakhoz in
tézett levelében, melyben egyúttal pa
naszkodott a bécsiek ellen, hogy a szer- 
bek részére adott szabadalmakat csak 
nagy pénz árán akarják megerősíteni1) A 
bécsi udvar azonban utóbb azzal vonta a 
maga részére Jovánovicsot, hogy reá ru
házza az. 1700. óta betöltetlenül álló pat- 
riarchai méltóságot, ha megnyeri a val
lásunió ügyének a g.-kel. szerbeket.

Jovánovics Bolgrádba azonnal- ta
nácskozásra hitta meg a marosi és tiszai 
rácz határőrvidék tisztjeit. Eljött Pécské- 
ről Szegedinácz Péró, Aradról Tököli (Te- 
kelija) Ránlcó és Sevics György, Nagy
lakról Strba János, Szegedről Zákó s azon
kívül még számos tiszt és zászlótartó. 
Gyűlésbe hívták az öregebb rácz papokat 
és szerzeteseket is2). Jovánovics csak a 
harmadik héten szólította föl nyíltan a 
tiszteket és papokat, hogy nemzetök és 
a maguk java érdekében fogadják el az 
uniót, a hogy ő és társai már meg is tet
ték ezt Bécsben. Erre a tisztek lármás 
értekezleteket tartottak és Szegedinácz sze- 1 
mére lobbantotta ár.ulását, tiltakozott ter
vei ellen, s a tisztek megtagadták, hogy 
ily föltételek mellett részt vegyenek a 
rendes ezred megalakításában, mely együtt 
járna eddigi polgári és katonai szerveze
tüknek biztosíték nélkül való feladásával. 
Kijelentették, hogy ellene vonnak fegy
vert, ha a népet tovább is erőlteti _ vagy 
rábeszéli erre a dologra. '

Jovánovics annyira megrettent, hogy 
átszökött a török földre, honnan azonban 
csakhamar ismét Becsbe sietett, hogy az 
udvart a kísérleteknek nagyon' is vesze
delmes voltára figyelmeztetvén, azt az 
1690. évi. diploma megerősítésével a szer- 
bek tökéletes megnyugtatására birja.

Az aradi g. ■ kel. püspöknek, 1731. 
óta Antonovics Izsaiásnak megnyerése an-

1) U.-o., 11. és Giasnik, X X X IX . kötet (1875.)
116, 1 , Vitkovics Gábor czikke.

J) ltuvarác Demeter (Isztoricsno-kriticsna-crta 
o Vitycntyiju Jovánovicsu. Zimony, 188G., Sr. 81. 
lap) a gyűlés lefolyásának egész elbeszélését m esé-' 
nck tartja  s tagadja, hogy Jovánovics az unió hive 
le tt volna. V. ö. Tkim, Századok, 1894., 1 5 6 - 8 .

5 i
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nál fontosabbnak látszott, mórt hatósága
• kiterjedt a Maros mellékén levő összes 

rácz csapatokra s így módjában állhatott, 
hogy ezeknek vallásos féltékenységét fel- 
költse vagy lecsillapítsa. A király tehát 
1735. márcz. 1. már meghagyta Bihar- 
varmegye közönségének, - hogy bizottsá
got küldjön ki, mely az aradi püspök ha- 
osaga alá tartozóktól rendre megkérdezze 

görögkeletiek maradnak-e, vagy elfogad-- 
já k  az uniót? . A plebiscitumnak ez a 
módja különben legkevésbbé sem állott
a vallásszabadságnak .szolgálatában. Úgy
hitték; százféleképen lehet a népre hatni

- hogy magát görögkatholikusnak vallja s 
, ebben az esetben annyival inkább, mivel 

a. románok és szerbek közt egyházi, s 
nemzetiségi tekintetben mind. inkább ki
fejlődtek az . ellentételek. Az alak azon
ban, melyben a kormány a kérdést föl- ' 

-vette, egyelőre .jónak látszott a szerbek 
megnyugtatására. Azonban mily kevéssé 
volt alkalmas,. eléggé megmutatta Férő- 
pecskei kapitánynak magatartása. *

- Belgrádból Pécskére hazatérve,- foly
ton dúlt, fűlt a bécsi kormány éllen, mely

- most már a szerb nemzetet is fel akarjá 
áldozni politikájának. S  ő, a - ki' a kor
mánynak- 1703-1711. -közt olyan készsé
gesen adott segítséget a magyarok irtá- 
sara, népénék hasonló veszedelmét látva 
most már nagyobb részvéttel hallgatta a 
magyar parasztok panaszait. Idáig vallás
nemzetiség- és osztálykülönbség válasz
totta el a magyaroktól őt, a ki'görögke
leti, rácz es katona volt.

. Gyermekkorában még magyar vilári
volt. Arad körül; magyarul a parasztok
tól is -megtanulhatott. A török ellen, v í 
vott felszabadító háborúk azonban csak-

. nem egészén kipusztitottálc onnaii a ma
gyarságot s a rácz.' határőrség fölállítása 
teljesen megváltoztatta a Maros melléké
nek néprajzát. Több órajárásnyira kellett 
volna mennie, hogy magyarokkal érínt- 
kezhessék. Azután a LöíMholz-féle né
met parancsnokok beleugrasztották a rá- 
ezokat a magyarság ádáz gyűlöletébe. S 
Peró kapitány, ki németül sohasem tudott 
megtanulni, német parancsszóra . mégis

SZEMLÉ.

vadul üldözte a magyarságot, melynek 
nyelvét nem tudta elfelejteni.

Most mentül többet gondolkozott a 
dolgon, annál inkább látnia kellett, hogy 
népében a kormány csak a katonát be
csülte, nem a szerbot s hogy a-németo- 
sitő .törekvésnek olőbb-utóbb ez is áldo
zatul esik, Katonáira a mindnagyobb pol- ‘ 
gári terhek nehezedtek, az 1091-ben 
nyert kiváltságok megsértése miatt mind 
sűrűbben lettek a panaszok, az erőszakos 
áttéritések pedig már hitében is fenye
gették nemzetiségét. Kezdte érteni, 1703- 
ban mi adott fegyvert a magyarság ke
zébe; s kezdte hibának tartani, hogy a 
ráczok akkor olyan készségesen szolgál
tak a németeknek.

Méltán gyanakodhatott, hogy őket 
a bécsi .kormány katholizáló törekvései 
ellen fegyveresen tiltakozó rácz tiszteket, 
most a német birodalomba akarják kikül
deni, hol a Rajna mellett s délen Olasz
országban már javában folyt a küzdelem 
a francziák, spanyolok’ és szárdok ellen,- 
kik nem akarták eltűrni az osztrákok és 
oroszok által lengyel királyul feltolt III. 
Ágostot. Szerencséjüknek tarthatták a 
szerbek, hogy a Rajna vonalán csakha
mar feleslegesekké tették őket Savoyai

- Jenő győzelmei; mert ha a rácz militiát 
pái évre a Rajna mellé viteti a kormány, 
itthon a rácz pópák aligha állhattak volna 
ellen a terítő törekvéseknek.

A háború elmaradt ugyan, a görög
keleti ráczok bizalmatlansága azonban 
nem szűnt meg. Póró a békés- és biliar- 
megyei elégületlenekkel csakhamar fölke-

- lésről tanakodott s a lázadás még azon 
1735. ki- is tört, de csakhamar elfojtották. 
Maga Péró részt sem vehetett a küzdelem
ben,mert még az erdőhegyi csata előtt elfog
ták. Utóbb, hosszas vizsgálat után több 
magyarral együtt kivégezték 1736. ápri
lis 4-én.

Dalaikban a ráczok sokáig mint nem
zeti hőst dicsőítették Pérót.

Az 1735- óvi események megmutat
ták, hogy a tömegesen együtt élő ráczok 
az egységes Ausztrián kívül, más eszmé
nyekért is bővülhetnek s hogy társadalmi 
es vallasi érdekek felejtetni képesek a
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nm gyar parasztok é s  níczgraniesúrok közi, 
levő nemzetiségi ellentétékot. DÓKu(íyörgy, 

. ( 'som i István ős Szegodinácz Fúró láza
dásainak legzajosabb jolonoloi egy és 
u gyanazon vidéken folytak lo ; s m a g y a -  
rok óh szorbok nőm m ost 1735-ben, h a 
noin mái- 1527-ben .szövetkeztek először, 
h o g y  hom ályos társadalmi és politikai 
czóljaikat közösön mogvalósitsák. .

A niit régtől fogva alkotmányuk 
szempontjából sürgettek a magyarok, 
meghozta azt. valahára a rácz határőrök 
megbízhatatlan voltának kideriilóso s a 
hadsereg ujabb rendezésének ideje. A 
vármegyei intézményt csakhamar helyre - 
állította a király s ezzel rövid idő múlva 
kivándorlásra kényszeritette a ráczokat. 
1735-ben ezek csak amolyan Jermák-Ti- 
mofájev-féle kozáklázadást tudtak ren
dezni, mely nem Szibériában végződött 
ugyan, hanem mégis Oroszországban, a 
jokaterinoszlávi. kerületben. Péró láza
dása egyik következésének tekinthetjük, 
hogy Arad-, Zaránd-, Csanád- és Cson- 
grádmegye csakhamar szegényebb lett 
egy nemzetiséggel, a ráczczal. Péró tehát 
még sem az egyetlen rácz, ki áldozatul 
esett-1) •

Ezen ráczok mellett idáig vallási, 
politikai és társadalmi tekintben teljesen 
háttérbe szorultak a velők egy hiten le
vő s egy hierarchia vezetése alatt élő ro: 
mánok.

B él  Mátyás2) a század első felében 
iffy jellemzi Arad- és Zaránd megyék la
kosságát: „A vármegyékben oláhok■ és 
magyarok laknak. Az oláhok álnok embe
rek, kik magukat a rómaiaktól származ
tatják, noha régen elfajultak azoknak 
erényeitől. Mert nem művelik annyira a 
földet, mint lehetne s a tolvajságot tart
ják  magukhoz legméltóbbnak. Nemcsak 
erdei rablók és utonállók, hanem kitanult, 
házi tolvajok is. A szomszéd barmát cl-

‘) Bővebben szóltam, az országos é s i több 
Inás levéltár adatai alapján, e.mozgalomról akad. 
székfoglaló értekezésemben. (M árki; Péró lá z a d á s . 
Budapest, 18Ű3. 8r,, 90 lap.)

!) Comitatus Zarandicnsis, Kézirat ;i 'prímás 
kü.’.yvtárában. JJcmbrum politicum, §. 1. Idézi B eth 
lent, X . 750. . .

Joj)ni s az t  paraszt lakom ákon közösön  
elkölteni szépnek tartják. A m ag y arok at ,  
a  hol lehel, k ifosztják.“ •

„A magyarok füldinivesek s beérik 
a magukéval. Ha tolvajságról vádolják 
őket, elég a bíróságnál annyit mondani, 
liogyök magyarok:. „Igaz magyar va- 
gyök, sohasem loptam.“ A mellett ven- 
degszeretők. Olcsó és könnyen megsze
rezhető ruhákban járnak. Nyelvjárásuk 
igen hasonlít a debroczeriihez. Kár, hogy 

-kevesebben vannak, mint azelőtt. A sok 
háború-.miatt azonban ezen nem csodál
kozhatni.“

. A század első felében ehhez a tör- 
zsökös lakossághoz a szerbek járultak, kik. 
azonban már 1751-ben tömegesen kiván
doroltak s inkább csak úri népségük ma
rad idebenn. Ellenben -népes sváb közsé
gek alakultak, melyek mostantól fogva a 
a magyar helységekkel versenyezve mű
velték a síkságot,, a bortermő hegyeket s 
az anyagiakon 'kívül már a szellemiekkel 
is gondoltak. - •

. 1779-ben azt irta Bél könyvének 
folytatója1), hogy „Arad vármegyében fő
kép oláhok és ráczok laknak, kik Ma
gyarország iránt kivált háborúkban sze
reztek érdemeket. Hozzájuk magyarok és 
németek járulnak, de mód felett csekély 
számban. Ide tartoznak az Erdélyből be-, 
költözött örmények is. .Ennek a vármegyé
nek, melyhez Zaránd. két járását is csa
tolták, 167 faluja s- 16 mezővárosa van, 
mélyekben 101,540- lélek 'lakik, odaértve ' 
310 zsidót is.“

Kétségtelen, hogy a törökök kiűze
tése .óta a népesség legalább 70%-kal 
emelkedett, a mint 1779 óta is 1847-ben 
239984-re, 1891-ben 343,597-re. s a zsidóké ' 
310-ről 2100-ra, illetőleg 8924-ro szökött 
fel. A X V IIL  századból nincsenek ada- ' 
taink. De az akkor csekély 'számú ma
gyarok és németek most több mint 22,000- 
r°l, az oláhok pedig több mint százezer
rel múlják felül a megye 1779. évi egész 
népességét; ellenben .a szerbek most már 
tizédi észnyien, sőt íelényien sincsenek,

’) Compendium Hungáriáé geographicum  I;
272. V. ö. Arader Comitat. Anmerkungen. K . Ung 
Magazin, 1791. 1., 100.

IÁN SZKMLE 01-
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mint a tótok, kik csak a XVIII.- század 
közepén kezdtek betelepedni. Az arány 
1779-ben ez lehetett; 10 -1 0 ,0 0 0  szerb és 
magyar, 5000 német, 310zsidó, 300 örmény 
s 75,930 o láh .') Mindenesetre nagy több
ségben voltak az oláhok.

Elterjedésük útjáról, módjáról bajos 
számot adni. Csak azt látjuk, hogy már 
a.:XVII. században mindjobban eloláhosod- 
nak a helységek tősgyökeres magyar ne
vei 2), melyek maguk is eléggé utalnak reá, 
az elpusztult falvakba mint ereszkedik 

. alá hegyei közé az oláh s a síkságot lé
pésről lépésre mint szállj a meg. Elfogadja 
és csak a kimondásában ferdíti el a hely
neveket s abban az arányban terjed, a 
melyben gyöngül a magyarság és a rácz- 
ság. Ellenség, elemi csapás kevesebbet 
árthatott neki; faházait, .fatemplomait,' ha 
leégtek is, gyorsan újra építhette az erdő
ből, hová mindenkor elmenekülhetett mar
háival, melynek tenyésztéséből, éldegélt. 
A magyar paraszt, kinek kath. és reform, 
kőtemplomai összedőltek, pópáiklioz vitte 
keresztelni gyermekeit s azok azután, ha 
jártak, jobbadán dászkelekhez jártak is
kolába. Hiszen 1732-ben csak 3 kath. 
plébánia és 6 ref. eklézsia volt s fél
század múlva is csupán. Nagyritkán tör
tént; olyasmi, hogy a kath. vagy ref. pap 
visszakeresztelt volna olyan magyar fiút, 
kit a pópa keresztelt meg. A borosjenői 
plébánián 1747—1769-ig mindössze csak 34 
egyén tért át kath. h itre : pl. Tóth Péter 
ki hatholikusnak született, de g.-keletinek’ 
növekedett és Horváth János. Az áttértek 
közt azonban csak 4 oláli volt, köztük 
(1746. jun. 2o.), a hatvan eveg Glornyik 
Márton. 1741. jul. 16 megtörtént, hogy a 
borosjenői plébános újra megesketett egy 
párt (Nyikora Tódort és íMunkács Kata
lint), kiket a pópa titokban adott össze 
és téritvényt vett az oláh férjtől, hogy 
gyermekeit katholikusoknak neveli s hogy

*) 1774-bfln Aradban 11,711 éo 1793-ban 25,300 
g .-kel. ház volt ez utóbbi évben 143,138 hívővel. Ez 
a szám tehát, mint közepes, 1779-ben valószínű és 
elfogadható.

2) Összehasonlításul 1. a  jelen  könyv I .  r. 190 
— 253. és II. r. 147—169. lapokon közlött helyneveket.

nejét nem háborítja hitében. ') 1747. okt. 
24. Arudvármegye már kénytelen volt 
elrendelni, hogy „mivel az igaz (róni. kath.) 
hitről sokan az eretnek (g .-kel) hit re tér
tek át, az ilyeneket be kell hozni az aradi 
büitönbe, a hol addig tanítsák az igaz hit 
dogmáira, míg vissza nem térnek.“ -)

Erre nézve igen szigorú példát kí
vánt adni Nyámecz Antal esetében. Ez az 
ember 1727-ben a róm. kath. vallásról a 
görögkeletire tért át. Most a vármegye 
Aiadra hozatta s a börtönben hite miatt 
egy évnegyedig sanyargatta. Folytonos in
telem, buzdítás sem, törte meg, nem en
gedett az itelőszék üdvös tanácsainak, ér
veinek, szelidebb és szigorúbb eszközei
nek s az eretnekségtől, lelkében meg
átalkodva, most sem akart megválni. Mi
vel tehát ez az elvetemült vakmerően 
nem gondolt az isteni joggal s az ország 
boldogemlékü királyainak törvényeivel és 
rendeleteivel és azoknak ellenszegült, 
azért a hittagadót, ki jó  és üdvös esz
közökre vonakodott az üdvözülés és igaz 
hit útjára térni, sajat büntetése s mások 
elrettentése végett“ 1748. máj. 13. továbbra 
is börtönben hagyta a megye, kenyérre 
és vizre szorította és elrendelte, hogy 
csak akkor bocsássák szabadon, ha igaz 
és valódi bünbánat után visszatérne.

A helytartótanács azonban 1749. áp r 
2d. mégis szabadon bocsátotta, !;mivel a- 
kir. parancs kihirdetése előtt esett a liit- 
tagadás bűneibe“3) De ily szigor után is 
megújultak a panaszok. Engel csanádi 
püspök 1773. febr. 6. elégtételt kért a vár
megyétől, mivel a solymosi g.-kel. pap a 
róm. kath. Dancz Mihály gyermekét el
keresztelte. A vármegye, mivel egyházi 
ügyekben es dogmákban a kánoni törvé
nyek az egyli. hatóságot és a szentszéket 
teszik felelőssé, márcz. 31. a püspököt a
a törvények és rendeletek értelmében való
eljárásra kérte, de inegigérte,hogy az egyli. 
bíróság Ítéletének végrehajtására megad 
minden hatósági segélyt; s ápril 30-án a

2) Matricula Baptisatorum  ct Copulatorum item 
Convcrsorum cccl. Boros-Jcnő.

2 Aradin. jk . 1717., 126, 1.

421. 1.2) K l m  20°-’ 203~ 4"  32G’> 5G3~ 4-
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l>ópút „példa ős elrettentés végett, n püs
pök kérelm éhez kópest íi im pm csakugyan  
beesiikatta ’ ). 1775. ápr. 8. viszont. :i miatt  
kért elégtételt ii csanádi szentszék, hogy  
Mojszii ottvosi pópa Púja ottvosi mm. katli. 
lakost titkon g.-kol. szortartás szerint es- 
ketto összo g.-kcl.  jegyesével. 10 m iatt a  
pópát ápr. 2 8 -r a  az aradi g .-kol püspök  
is m a g a  elé idézte1)- Végro 1780. aug.

>) U. 0. 1773. 77., 10G. sz.
3) U. o. 1775., 129. sz.

27. a  helytartótan ács is elrendelte'2), hogy  
keresetet indítsanak az -olyan pópák el
len s í'oszszák m eg a  papságtól és ja v a 
dalm aktól, kik bárkit is eretneksegro csá-  
b itn ak ; mit a  várm egye  okt. 30. m eg  is  
igért. ' .

(Vdge küv.)

Dr. Márki Sándor.

') 5271. sz, a. V. ö..Aradm. jk . 1780., 16. sz.

ROMAN SZAVAK A. MAGYARBAN.

A magyar nyelvben előforduló ro
mán elemeknek a kimutatásával először 
Edelspachcr próbálkozott meg 1876-ban 
[ Rumun elemek a magyar nyelvben, Nyk. 
XII. 87—116. | Azóta dr. Szinnyei József 
foglalkozott csak komolyan a kérdéssel. 
A Magyar Nyelvőrben 1893-ban megindí
totta ,,A magyar nyelvbe átvett oláh szavak“ 
czimü nagybecsü tanulmányát, mely a 
román elemek számát a magyarban tete
mesen megnöveli. A dolog természetéből 
kifolyólag Szinnyei gyűjteménye sem'tel- 
jes. Mi már a múlt számban kimutat
tunk 13 uj elemet, ezúttal gyűjtésünk köz
lését folyatjuk és kérjük ügybarátainkat, 
szíveskedjenek a kezök ügyében fekvő 
ilyen elemeket további közlés végett hoz
zánk beküldeni. *

ánumé (Erdélyben mindenütt), no- 
mino tenus, nominanter; nahmentlicli; 
nevezetesen, névszerint, nézve, éppen. (Bu
dai Lex.) Amimé nekem küldte ; amimé 
csináltatott magának czipőt.

bolunzia (Kolozsmegye); a magyar
ból átment bolond (bolund) visszakerült 
romános alakja, ia képzővel. Boluziá, os
tobaság.

berbencze (Nyelvőr X X X III . k. 577. 
I.) veder nagyságú kis hordó, (T.-Ara- 
nyosmegye); bcrbin{á, átalag, doliolum, 
fassehon (Budai Lex).

czinyó-mintyé, észbe, emlékbe tart, 
nem felejt. Az oláh czinyé-mintyé ember,

a bántalmakat el nem fe le jti.. Erdélybeu 
székében használatos.

csetehyés (Kalotaszeg). jCsetenyés sze- 
keren viszik a menyasszonyt, fenyő-ga- 
lyakkal ékesített szekeren. Rom. cetină 
gyalogfenyő, borsfenyő, iuniperus commu
nis (B , L e x ); fenyőgalyat- is jelent.

csokotyál (Szolnok-Doboka). Rom. 
ciocn-(ese), összeüt, koppint, összetör. A 
gyermekek husvétkor pirostojással szok
tak csokonyálni.

donyitza' (Abrudbánya vidékén), Rom. 
doniţă, culigna, cupa, scapliium, kártyus 
(B. Lex.)

didcsászá (dulcsácza), édesség, ezu- 
kornemü csemege; olaszul dolcezza, spa- 

. nyolul dulceza; douceur (Cihac I)íct.) köz
használatú rom. dulceaţă.

eszJcdba (iszkába, Erdélyben minden
felé). A tekenyők eszkábáMsával különö
sen a czigányok foglalkoznak. Kolozsvárt 
is bejárják az utczákat kiáltván: Eszká- 
bálni tekenyől! Az iszkábál alak is diva
tos. Rom. scoaba, subseus, fibula, (vas) ka
pocs; burin, ciséau. Scob-(cs<i) ki váj; pisz
kál, kivés, kivág.

hodáj, Erdélyben áltakinosan hasz
nált szó. Rom. hodaiă, major, majorház, 
mezői szállás, villa. , ‘ •

kom árny ék, (Nyelvőr X X X III .  576.
1. T.-Aranyosmogyében) „az a hdy, a hoj 
a juhokat fejik.“ Rom. comarnic, a szláv 
kuinaniníl-ból. A románban sok helynév
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fordul elő e nevon: Coman, Comuna, Co- 
marnic stb. (Cilirfb/JDid. 71.'-].)

korindái' (kölnidül/, Szolno’k-Dobo-’ 
kamegye), kántál. Különösen karácsony 
előestéjén szokás koriildálni. Rom. colind-Cá
ré, at). kantái, karácsonyi éneket‘énekel.

- kólya, labdajáték, Erdélyben általá
nosan 'ismeretes; a négyes, d nyolczas 

kotya, kedvcncz-játéka még a felnőttek
nek is. Rom. ciocota, (v. ö. csokotyál). A 

szónak: rövidített alakját:- ■cotea (olvasd 
kotyá) a  ̂románsíjg is használja;: e he
lyett :. Vino, sa ne jucam d’a.ciocota, gyak
ran mondja: vino, sít ne jucam,d’a cotea 
jer kótyát játszani.- _ ’

. . hmátyíh (Erdélyben mindenfelé)- 
rom. lunatic, holdkóros.

, . -nánásos, nánásos ebédnek, vendég- ' 
ségnek hívják azt, a melyre a lakodalom-

• ban resztvett szereplő személyek jelennek
meg. Rom. nánaij, násznagy.

■ préptu/yit, (Erdélyben mindenfelé.) 
Rom. prcpedit, elzüllött, elpusztult. (Pré- 

’ Pégyit ember lett belőle.

• - rezmericza, (Bihar). Rom. rcmiritá,
• zűrzavar, zenebona, harcz, háború ; hél
ium. (B. Lex.)

-.  ̂ tépekík, ' (Székejyföldön. Nyelvőr 
XXX III. 468.); rom. • tepelarj, erőtlen, 
gyenge.-.

- vjrvdr, (Erdélyben mindenfelé); rom. 
■vinara, zaj, zűrzavar.

zsavdn, . (Nyelvőr X X X III. 578. 1.)
(T. - A ra ny o s n icgyé ben) hosszú, karó, póz
na ; rom. jordd: karó, vessző, korbács.

■ zsisztvála (Nyelvőr XXXIII. 578. 1. 

T.-Aranyosmegyében), juhtejföl vagy vaj • 
rom; jintuiald, tejfel.

. ‘ ' ' (•-)

M A G Y A R  S Z A V A K  A- R O M Á N  N Y E L V B E N .

.magyar elemek ̂ kimutatását a ro
mánban Roessler Róbert indította meg 

(Romanische Studien; 349. J.) 1871-ben, 
Utána Hunfahy Pál (Nyelvt. közi. X iv ! 

1878. A rumun nyelv.) foglalkozott a kér
déssel; 1879-ben. Cihac A. (Diet. d’etymo- 

logie dacó románé, éléments magyars, 
474— 540 1.) tekintélyes számú magyar 
elemet mutat ki a románban^ míg végre 
Alexi György (Magyar .elemek az oláh 
nyelvben, 1888.) szakszerűen és kimerí
tően tárgyalta a kérdést. Az' Alexi-féló 
gyűjtemény [azonban korántsem teljes. - 
Alább megkezdjük az abból-hiányzó ele
meknek, a közlését. -•

; abarláu (Szolnok-Doboka,' Kolozs, 
Torda-Aranyosmegyébeh.) A móezoknáí 
is divatos (F C. M,'í)7.1) Magyarul abárló; ' 

•konyhai pdény, tál, a melyet leginkábba' 
nyers hús. megmosására' használnak. ' ;

ablac, (Kolozsmegye) ' ni., ablak. A 
Kolozsvárt házaló román -üvegesek ezt.- 
kiabálják: ablac!

abrac, .(Tribuna 1890. 84. sz.) ASzi- 
lágyságban, Kolozs-,' Szolnok-, Doboka- 
megyékben; Erdélyben különben közke

letű szó; á fuvarosok vitték szét m. abrak 
abrăcăles'c (Trib. 1890. 84.) m. abrakot.

acăstău. (Trib. 1890. 84.) m. akasztó,ío- 
gas. Pune clopul -pg acüstáu, tedd a fo
gasra a kalapot.

. aciuese, (V. ö. Hasdeu: Etym.. I, k. 
193. 1. aciue.sc), Kolozs-, Szolnok-Doboka,

■ Torda-Aranyosmegyében m. ácsol.
Adelesc (Trib. 1890. 84. Szilágyság) 

m. cdeleg. \
aghimánt, (Trib. 1890.84. Szilágyság

• m. gyémánt. ° ’

. agiag (aghiag), (Trib. 1890. 84.) m. 
n(JDaü- (Szilágyság)..

aghiréjt («) (Trib. 180, 84, Szilágyság); m.
■ egres. Előfordulnak még a következő alakok 
is : agreşă, agrişă, agreş, agriş (L. Maxim*. 
Glossariu 9. 1.)

ailuicsc (Trib; 1890. 84. Szilágyság) 
m. hajt, buzdit valakit- valamire.
. alaş, (Trib. Ib90, 84.) A szilágyság
ban ;• Erdélyben széliében előfordul. m



állíts; nemesük u kőiniivosok által «moll 
áMásol;ni jelenti, <Iü H ro«rí,(Iók fedett he
lyeit is (szin), melyek alá uz utazók lo
vaikkal cs szekereikkel meghúzódnak.

a/egtídesc (Trib. JH!)(). 84), lOrdólybun 
közkeletű. m. elégedik.

«lan, (előfordul Viski I’sultirea-jában
9. I.) m. ellen. IOrdólyben közkeletű.’

alleniş (előfordul u. o.) m. ellent*, el
lenség.

almnr, közkeletű. (Trib. 1890.84.) m. 
almáriom. (V. (). maxim: Glossariu 18.1.)

alniciă (Viski: Psaltirea 8. 1.) m. ál
nokság.

alnic (U. o.) ni. álnolc. . 
amărttş (Trib. 1890. 84; Szilágyság); 

m .hnmaros.
embar (hambar) (Maxim Glossariu

19. 1.); m. hámbár. . Kedélyben általános. 
(\r. (>. ('iliae: Diót,. Klements Turcs).

alumaş m. állomás; leginkább a vas
úti állomásra vonatkozik.

nrchclmcx, egy szirup-fóle folyadék; 
küzdivntu; m. arkölinös.

anlămălesc (Szolnok-Doboka, Kolozs- 
megyókbon) m. érdemel.

aradat (Fogarasi: kató 38.1. 1048,) m. 
eredet. ' .

aring («), (Maxim: Gl. 2(5.) Szolnok- 
Dobokában hering; m. hering.

arviz (Bihar, Szathmárm.) m. árvíz, 

aseulesc (Trib. 1890. 85. Szilágyság); 
m. iskoláz.

auş (aius). (Max. Gloss. 32); in, ős.

S ÍN K  A Y  G Y Ö R G Y  É L E T E  ÉS  M UNKÁI..

Sinkay György Sámsonion született 
' (Maros-Tordamegyében) 1754. február hó 
28-án,' nemes szülőktől. Apja János és 

anyja Görög Anna Sámsondon, igényte-' 
len kis falusi nemesi birtokon éltek. A csa

lád O-Siukáról (Fogarasmegye) eredt, mely 
egykor majdnem egészen a Sinkay család 

aciticumlbirtokavolt. A Sinkay családból, 
többen a kuruez világban már szerepet 
játszották; a Görög család is nemes volt, 
moző-szakáli eredetű, most Turc (Török) 
elrománosodott neveh fordul elő.

Sinkay Györgyöt apja, a ki külön
ben nem volt tanult ember, már kis ko- 

nlba_ Szabódra (Maros-Torda) küldte az 
unitáriusok iskolájába, hogy magyarul 
tanuljon. Itt az ifjú hihetőleg nem volt 

megelégedve a dolgok állapotával, mert 
csakhamar haza kívánkozott s ott foly
tatta tanulását szülői felügyelet alatt. 
1700-ban, tizenkét éves korában, Maros- 
Vásárhelyre került a reformátusok nagy 
hitben álló iskolajaba, a hol • Kovásznai 
Sándor tanár keze alatt két esztendőn át 
tanult, a magyar ós a latin nyelvben m e g 

kapta az elemi oktatást. ° 

Sinkay .János, a ki az akkor alaki-

(Folytatás.)

tott határőrezredben kapitány volt, György
nek testvér-bátyja azon volt, hogy a fiú 
Kolozsvárt folytassa tanulmányait. 1708- 
ban, 14 éves korában Sinkay György, a 
jezsuiták felügyetlee alatt álló intézetbe 
került s ben lakó. növendéke lett a Jose- 
finuinnak. -Négy esztendeig tanult Ko

lozsvárt; a'grammatikát, és a poétikát 
oly sikerrel tanulta, hogy az első hely
től egy növendék sem tudta elütni.

lörtént azonban valami, a miért ő 
elhagyta a jezsuita intézetet. 1777-ben 
Beszterczén a piáristák gymnasiumába 
vetette fel magát, mint mondja, leginkább 
azért, hogy a német nyelvet elsajátítsa.

A rhetorikát végezvén, 1773-ban a 
balazsfalvi román iskolákhoz hívták s 
megbízták őt a rlietorika és a poétika ta
nításával. Sinkay akkor 20 éves volt.

A román püspök ezen időben a közte 
es a római pápa között létrejött egyez
ségnél fogya, mál. nohálly jfjut Romáb;i

küldött volt a De Propaganda Ficlo Col- 
legiumba. 1774-ben ezen kiküldetésre 
senki sem érdemesítette magát any- 
nyira, mint Sinkay, kinek’ tanári műkö
désével az illetékes körök igori meg vol
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tak elégedve. Nagy pártfogója volt ez 
ügyben Darabont Ignác/ kanonok, ké
sőbb nagyváradi püspök, kinek hathatós 
támogatása Major Gergely püspöknél Sin- 
kay kiküldetési ügyét keresztül vitte.

Sinkay Major Péterrel') lett Romá
ba küldve. Sinkay öt évig tanult Rómá
ban. A bölcsészeiben és a hittudomány
ban rendkívüli előmenetelt tett: 1779. ja- 

. nuár hó 28-án mindkét irányban tudorrá 
avatták. Római tartózkodása alatt sike
rült Sinkaynak Borgia István cardinalis 
kegyeit annyira megnyerni, hogy az előtte 
Róma minden nevezetesebb könyvtárát 
megnyitotta, igy fáradhatatlanul kutatha
tott a Sopra la Minerva, a Benedictina, 
Vaticana könyvtáraiban, majd őre lett a 
De propaganda üde collegium könyvtárá
nak. VI. Pius pápa, a ki a tudomány- 
szomjtól égő ifjú iránt szintén érdeklő

dött, nyilt engedélyt adott Sinkaynak arra 
nézve, hogy á tiltott könyveket is elöl-, 
vashassa; Borgia maga egy tanult papot 
fogadott fel a törekvő ifjú mellé, hogy az 
őt a könyvtárakban elkalauzolja. Termé
szetes, hogy ily hatalmas támagatók mel
lett Sinkay magasabb társaságokba járt 
és sok olyan szerencsében részesült, a 
mivel más halandó tanuló ifjú abban az 
időben nem dicsekedhetett. Az is termé
szetes, hogy Sinkayt leginkább a népére 
vonatkozó adatok érdekelték ; sokat ta
nult, sokat másolt és valóban megrakod
va adat-kincsekkel hagyta. el 1779-ben 
Rómát.

Hazájába való visszatérése alkalmá
val 1779-ben Bécsben állapodott meg. 
Mária Therézia parancsából itt a Sta Bar
bara nevű seminariumba lépett, melynek 
prefectje ezen időben Klein Sámuel2) er
délyi román tudós volt.

Bécsben két esztendeig élt; jogi ta-

'] Major Péter szintén historicus és nyelvész, 

nagy szerepet játszik a román irodalomban. Meg

írta népének s egyha'zanak történetét. Született 1753- 

ban Mező-Nagykapuson, meghalt 1821. febr. 14-én. 

A budai egyetemi nyomda revizora volt. Éliade őt 

a románok Mózesének nevezi.

-) Klein (Micul; Sámuel (1745—1806.) szintén 

jeles, tudós férfiú, mint a budai egyetemi nyomda 

revisora halt meg Leginkább latinul irt.

imlmányokkal foglalkozott. 1780-ban itt 
adta ki „Eíementa linguao Daco-Roma- 
nao sive Vulahioac“ czimíi munkáját, mely 
a román nyelvről első nyelvtanul szolgál, 
s melylyel a román nyelv öntudatos mű
velése megkezdődött. A nyelvtanhoz egy 
Dialógust csatolt volt a román nép ere
detéről, de a bécsi czenzura annak kinyo- 
matását nem engedélyezte.

Itt is tanult, folytonosan búvárko
dott; a könyvtárakat rendre látogatta, 
adatokat másolt, különösen az erdélyi tör
ténelemre vonatkozókat. Itt ismerkedett 
meg a hires Cornides Dániel történetíró
val, Benkővel, mindketten buzdították a 
munkára. Garambi, a bécsi pápai képvi
selő, az ifjú előtt megnyitotta a nunczia- 
tura könyvtárait. Hadik, a liadügy elnö
ke, barátságára méltatta a tudós ifjút, 
mig Sulzer történész, egy igen jeles mű
nek juttatta birtokába, átadván neki Mi- ' 
ron Costin moldovai román krónikásnak 
munkáját.1) Costa István udvari tánácsos 
több történeti okmányt kézbesített Sin
kaynak.

Láthatólag Sinkay nem ül tétlenül 
Bécsben. Nyelvi-, jogi- és történettudo
mányi dolgokkal foglalkozik s rendbe 
szedi „Cronica“ műve számára a román, 
nép történetére vonatkozó adatokat.

Nem lehet biztosan megállapítani, 
hogy Sinkay mikor hagyta el Bécset. 
Annyit tudunk, hogy már 1782-ben át
veszi a balázsfalvi iskolák igazgatását, 
.melytől csak 1794-ben vált meg.

Tizenkét esztendőn át volt Sinkay 
az erdélyi román iskolák igazgatója, ille
tőleg tanfelügyelője. Az iskolák tanköny
vek nélkül voltak. Tankönyveket irt te
hát, amelyek a román iskolákba csakha
mar elterjedtek. Mint tanfelügyelő valami 
300 román iskolát állított fel Erdélyben.

O egyúttal kaluger és kanonok is 
volt. 1784-ben kilépett a papi kötelékből; 
vele együtt ott hagyták a papságot Ma
jor Péter, Klein Sámuel és Pétorlaki Ger-

') Miron Costin (1030 — 1692.) Moldova kan- 

czellárja, Moldova történetét irja rncg. Magyarország 

történetét is hátra hagyta. Cantcmir fejedelem 1692- 

ben lcfejcztctta.
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ini'tn. Szívósén bocsátották ni, mert társai
val összeférni nem tudóit. Mint. világot 
látott, tudós' férfiú nem tudta társainak 
gyengeségeit és úgyszólva szellemi korlá
toltságát megjegyzés nélkül liagyni.

—— 17!)0-l)on II. .József reformjait, feladja. 
A Iranczia forradalom eszméi európaszer- 
tc tért foglalunk. Sinkay s egyáltalában 
a román nép előkelőbbjei, áthatva .József 
császár és a franczia forradalom eszméi
től, 1791-ben a magyar országgyűléshez 
nemzeti jogokért folyamodnak.1) A ma
gyar követek megbotránkoznak a merész 
fellépésen; Kder, a szász, a petitio adatait, 
a mezekkel a román nép. eredetét és e 
földhöz való birtokát akarták demonstrál
ni, külön füzetben megtámadja.

A románok kérvényét ugyan Bobb 
és Adamovies gör katli. és gü, -keleti 
püspökök irták alá, de szövegét voltaké- 
pen Méhes és Sinkay fogalmazta A me
rész fellépés nagy hatást tett minden 
irányban. A román népnek volt annyi 
haszna, hogy II. Leopold deczemb. 24-én 
a két püspököt biztosítja, „hogy ők s 
papjaik is a többi hiv alattvalók mellett 
királyi kegyelemmel öleltetni és pártfo
gással és mindén jótéteményekkel, a tör
vények a többi nemzetek sérelme nélkül 
megengednek, boldogittatni fognak “

A balázsfalvi püspöki széken ezen 
időben Bobb János ült. A gör. kath. egy
házba latin szertartásokat kezdett bevin
ni, mi ellen sokan protestáltak. 1792-ben 
már komoly ellenzék alakult a püspök 
ellen, melynek feje Sinkay volt. Sem 
Major, sem Klein nem helyeselte a püs
pök eljárását. Az ellenségeskedés a püs
pök és Sinkay között napról-napra éle
sebbé lett. Egy szóváltás alkalmával Sin- 
kay igy fenyegette a püspököt: „Én is 
szerzője és vezére leszek a forradalomnak 
és összeesküvőknek.“2)

') A folyamodvány: S ti pl ex Libellus Valacho- 

mm lransilvaniae stb. czim alatt, megjelent 1791- 

ben Kolozsvárt ós Jassiban. Eder J . C. kritikája; 

«Suplex Libellus Valachorum Transilvaniae jura tri- 

bus reccptis Nationibus coinmutiia post liminio iibi 

adseri postulationuin. Cum notis historico-criticis» 
eziinen látott napvilágot 1791-ben

2) „Ego ctiam erő dux et author rebcllionis 

atquc conjuratorum. J'apiu II. Viaţa lui Sincai 19

A torzsalkodásnak eredménye az lett, 
hogy Sinkayt perbe fogták; börtönre ve
tették. 1794. október havában hivatalától 
felmentetett, es lielyét Tát Györgvgyel 
töltötték be. A minden kereset nélkül 
nyomorgó Sinkay egy ideig Balázsfalván 
élt. 179(i-ban Bécsbe ment, hogy ügyé
ben a királynál panaszoljon. (_) ugyanis 
nein küzesendet akart háborítani az ál
lami, tisztán a püspök ellen szövetkezett 
nehány társával, megakarván buktatni 
minden áron. Abban az időben azonban 
a í'ranczia szellem és eszmék miatt min
den szabadabb mondásban az összeeskü
vés nyomát keresték. Mártinovics és tár
sai 1784. aug. 16-án hasonló ezélzatokért 
vértanú halált szenvedtek. Ezért Sinkay 
hol) zete is kritikus volt. Becsből minden 

eredmény nélkül tért vissza; szerencse 
csillaga egészen letűnt; Wass Dániel gróf
nál (Czegében) nyert nevelői alkalmazást, 
iamás, János és György mellé; egyút
tal jószágfelügyelői teendőket is végzett.

A román nép történetének megírá
sán itt is állandóan dolgozott. Adatokat 
gyűjtött, s mindenképen igyekezett mü
vet tökéletesíteni.

1803-ban bevégezte működését a 
Wass családnál s N.-Váradra ment, rég 
jó emberéhez, Darabont Ignátzhoz, a k 
abban az időben püspök volt. Itt kedves 
baráti körbe jutott: Vulcan, Szilágyi J .? 
Brán, Corneli, Vitéz, Farkas, Tertina ka
nonokok, tanárok a püspök környezeté- ■ 
ben. Engel ezen időben dolgozott a két 
román fejedelemség történetén. Érdekes 
adatokat c kör szolgáltatott a tudós tör
ténész számára.

Sinkay csak három hónapig tartóz
kodott N.-Váradon. Itt irta volna meg 

Elégiáját, a melyben élete viszontagságai
ról emlékezik meg. Pestre ment, 1803. év 
végén Budán találkozunk vele. Itt Kova- 
ehich és Katonával ismerkedett meg. Az 
elsőről Sinkay „vir eruditissimus mihique 
amicissimus“ szókkal emlékezik meg. A 
Szóchény levéltárban Kovachiclinak, Sin- 

kay> (lc Engelnok is nagy szolgálatokat 
tett. Úgy látszik az egyetemi nyomda 

^  correetora lett; így irja alá magát egy
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. levelében,, melyet Lipszky kapitányhoz 
intézett. _ . •

1805-ben Klein Sámuel Bobb. püs
pök elől szintén Budára menekül s revi- 

. sora-le,sz a nyomdának; itt ISOíJ-ban Siií- 

kay karjai- között egy jobb életre szen- 
derült.

1807-ben az azon évben .megjelent 
budai kalendárium végén kinyomatja a 

. Románok Történetét.' 1808-ban Cronica- 
ját kezdik nyomtatni ama naptár fíigge-

- - léke'gyanánt; ismeretlen okokból azon
ban az 1809-ki kalendáriumból a Cronica 

•. - kimarad. • ’
- 1809-ben Sinkayt ismét a Wass. csa

lád körében látjuk annak, abaujmegyei 
birtokán. Szándéka volt addig venni igény-

• be a grófi család nemes jószívűségét, a 
mig Cronica-ját teljesen befejezi. Nyug

hatatlan lelke'azonban nem tudott helyt-
- maradni. 1811". február havában elhagyja 

. . a grófi, családot és N.-Váíadra ment. Vul- 
; • ean püspöknél szívesen látott vendég volt.

Munkájában itt 1739. évig jutott. Erősen 
. panaszol, hogy népének ellenségei (dus- 
. manii neamului nostru) előle minden utat 

elzárták, a melyén adatokhoz juthatott 
.. volna á vallási. unió történetének . nieg- 

Írására. ' ' . . •
. 1812-ben, mikorra szerencsés Major 
Péter Budán a románok történetére vo
natkozó munkáját2) kinyomatta, Synkayt 
koldusbottal a kezében látjuk vándorolni 
N.-Váradról Erdélybe ; hátán tarisnya, a

• melyben terjedelmes nagy munkáját s az
• arra vonatkozó adatokat czipelte-Balázs-• 

falvára érre, nagy mozgalmat támasztott 
különösen a papnövendékek között. A 

. rongyos és minden-földi jótól megfosztott' 
Sinkayt a püspök, asztalához hívták’ és 
ott igen merész dolgokat mondott Bobb-, 
nak és környezetének. Nem tudott kibé
külni-sorsával. Erdélybe állítólag, azért 

. jött, hogy munkáját kinyomassa. A latin 
nyelven beterjesztett Croriicáját a ccn- 

sore állítólag szavakkal utasította vissza;

') «Holm i. illetlen és közönséges csendesség 

fellázaeztására tzéllozó szavakért."» Papiu munkájá

ban (91— 104. 1.) az egész vizsgálat látható- .

J) Maiorescu Titus c munkára nézve azt jegy

zi meg, hogy plágium, Sinkay György munkájának 

plágium a.

Opusigne;author putibulo dignus! A könyv 
tűzre, szerzője-karóm érdemes. Megcsa
lódottszívvel távozott el Erdélyből, ismét 
csak N.-Váradra Vulcan püspökhöz ment, 
a ki őt minden körülmény között szíve
sen huta.- - ‘ • ■ '

1014-ben még látták" Balázsfalván’ 
aztán nyoma veszett. -Barátai, jó embe

rei megfogyatkoztak, kikre, nézve modora 
tűrhetetlenné' vált. Kóborolt gyalog egy 
helyről fi másikra, . de nyugtot nem" ta
lált sehol. Ő, a ki.-széles ismeretekkel, 
látkörrel bírt, valami magas, püspökiméi- ■ 
toságra áhítozott. Ezért indított hadjára
tot Bobb ellen.- Czélját -el nem érte ; mint 
kegyvesztett, elvesztette az egyensúlyt, 
meghasonlott önmagával és az egész vi
lággal. • ■ ..

- • 1816 nov. 2-án halt még. a gróf- 
Wass családnak Kassa melletti, birtokán. 
ihletének utolsó éveit hihetőleg a nemes

.grófi család körében/töltötte.. - ’
- Ilyen* volt Sinkay György hánya

tott élete. - - . . -

 ̂A  míg élt, eszméit minden tartóz

kodás nélkül, fennhangon "hirdette. Nyi
latkozataiban merész és kíméletlen; fel- ‘ 
sőséget nem ismert s. magáj; a román nép 

legfelvilágosodottabb fórfiának tartotta. ‘ 

Ezért volt annyi összeütközése püspökével 
és másokkal-; ezért nem respektált és 
nem kímélt' .senkit; érezte szellemi fel- 
sőbbséget. s az ezen szellemi felfeőbbség- 
nek megfolelő állást követelt volna ma
gának.

,Am ismerkedjünk meg most, Sinkay ’ 
munkáival és az azokba lerakott eszmékkel.

Sikay p'olitikai, társadalmi,, vallás
egyházi, nemzetiségi eszméit Cronica-já- 

ban, nyelvészeti irányát pedig Elenienta 
lingtiae Daco-Romanae sive Valachicae 
czimü munkájában, fejti ki. Ezekenkivül- ■ 
még igen sokat irt Sinkay.

Sinkay Oronicaja sok tekintetben 
kutforráSml szolgál. Adatait közvetlenül a. 
levéltárakból gyűjtötte; felhasználta a 

tárgyra-vonatkozó addigi .összes kútfőket. ‘ 
Egy egész könyvtárt tesz ki a munkák • 
száma, melyek Sinkay előtt állottak.

A románok Cronjcája á 86-ik évvel 
kezdődik K. u. és végződik 1739-el. Lát-

1.
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!mtrtl,lír szerzőnek ulkulnia nyílik- m i,,, 

den ioníosiilíb kérdést, mely addig n ro

mán nép életében felmerült, felölelni ,'.H 

targyiUiM. No„i szorítkozik csupá,, az er

délyi s- illetőleg n magyarorAzági ’romá-

nnk történetére, liánom az'egész román 

nép eseményeit ismerteti évről-évre, le 

egészen 173í)-ig. .

(Vége kflv.) . •

_ ' Mohlován Gergely

- A PlíÉSZlCURA. ‘

A.gör. .szertartási» papok és egyház- 
szolgaknál iguzán áll az Írás' azon mon-

, !? ’ h! )SJ. kik ax ol,*V™« szolgálnak, a. 
oltárnál eljenel’; mert a hívektől semmi 

rendszeresített javadalmazással sem’ bír

ván,̂  jövedelmeiket, nagyobbrészt* a hívek 
önkéntes ajándékozásaiból: nyerik ügy a 
templomi, mint egyéb szertartásos' tény
kedéseikért. Ezen\,spontaneá obláták“ kö
zött legfőbb szerepet játszik n-jireszlcüm !) 
vagyis azon. áldozati kenyér,-melyet a hí
vek a mise offortoriumakor az istentiszte
let es papjaik javiira fel szoktak ajánlani.

A preszkura,- melynek súlya mintegy 
egynegyed  ̂font, igen szép fehér búza-ke
nyér, vagy kereszt, vagy pedig henger 

alakkal. Ka,ta rendesen bizonyos szinboli-
ais jelvenyek láthatók,-ép „ffy Atat a
Útból,kusok ostyáján J. H. S; (Jesus .

ominnni Salvator). A preszkura-jelek 
ezcv. • •  H. N. R J .  (Jqsus Krisztus Na- 

zarean Regele Jidovilor; Názárethi Jé
zus a zsidók királya.)Jleiycnként e betűk 
is szerepelnek: J. Chr. II. I.-K. A ’(Jesus 
Knstus Aika—J. Krisztus a győző.) ’

A preszkurát-csakis az úgynevezett 
jvreszkuricziik síit hetik. Ezek oly liajlottabb 
kom asszonyok, kiknek csakis nős va«y 
iérjes gyermekekkel szabad hirniok. "ilye
neknek hiányában más tisztes kom nő 

is süthet, fiatal özvegy .azonban .nem. Fő 
kellékük a tisztaság és-erényesség, mely
nek feltünhetésére évenkint legalább négy
szer kell nyilvánosan az Úrvacsorához 
járulniuk. Joguk gyakorlására szüksége
sek bizonyos pecsét nyomó ulaku márvány 
jelvéiiyezök, ínelyekkel a fenti symbolu-

>) A szláv prn.icur„M\, pajn bénít, szentelt
kenyér.

mokut rá .szokták nyomni-a preszkura 
tésztájára.- E szentelt'tálcákat hatalmuk 
jelvényéül -a’papoktól kapják. ' '

•A preszkuriczák, kik egyúttal eláru
sítók is, minden ünnepélyesebb istentisz
telet alkalmával a templomban jelén-lenn 
tartoznak, -állván rendesen *a templom ha
jója azon részében,' hol a bejárát, van’ 

.hogy a hívek a templomba léptükkor a 
vásárt mindjárt magejthessék darabon

ként 3—4 krral. Az'.offetoríurnkov . ki ki • 
egy-két, sőt több darabbal is, vagy még 
megfelelő értékű pénzzel -az .áldozó- pap 

‘hoz járul, qs ennek kezébe teszi le áldó- ' 
zatáj.. 1

- E preszkura áldozatok számából nem- - 
csak-a hívek mennyiségére,' hanem'az 
anyagi jóllét . a vallásos buzgóság és 

az egyliázszolgák évi jövedelmének is bi- - 
zonyos fokozatára lehet következtetni. ' ‘

_ Vannak: községek,hol.csupán a presz-- 
kura-áldozatok nemcsak a • mindennapi 
kenyeret adják az egyházszolgáknak', ha
nem megváltott értékükből niég- húsra " 
való is kijut. • • ■

. Preszkura felajánlások rendesen csak * 
vasár- és ünnepnapokon,. és oly napokon 
is szoktak történni, mikor a helyi viszo-' 
nyok. szerint a-nép azon patron usait tisz- : 
teli, kiknek 'közbenjárása- mellett várja 
Istennek -áldását hármaira, mezei mun- * 
káira stb.

Hogy a tisztelt olvasó fogalmával ’ 
mrjon, mily nagy szerepet játszik a presz
kura a gr. szertartási! egyház hivatálno- ' 
kainak jövedelmi forrásai közt: a topán-

íalvi preszkuriczák adatai alapján ide io'-r-
zok egy rövidke statisztikát ’ ’

- Topánfalván mellőzve más havasi : 
községekét-csak a disunitusoknál éven
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ként el szokott fogyni 21,820 drb. presz- 
kura. E számból karácsony' hetére ősik 
600, a liusvéttáji napokra 1400, pünkösdre 

800, virágvasán.apjára 500. Az ünnepna
pok preszkuráinak száma egyonkint 150 - 
400 váltakozik, miknek egyetemleges ösz- 
szege természetesen magasra rúg, külö
nösen ha tudjuk, hogy a gör. szertartá- 
suaknak csak ülőünnepeik száma egy év
ben 31-re megy. Ide járulnak még azon 
napok is, melyeket csak a nép kegyelete

- szokott ünnepekül tartani, miknek száma 
szinte jelentékeny.

A. vasárnaponként felajánlani szo
kott preszkurák évi összege 7G70, szóval 
egy egész év preszkura jövedelme az 1528 
lelket számláló Topánfalván — csak hit
községről van szó — 21820 drb. Ezeknek 
értéke á 3 kr. =  654 frt 40 kr., mi úgy 
hiszem papi és kántori javadalmazásra 
ényeges forrásul tekinthető.

A preszkura mellékfajául tekinthető 
a prinos l) is Ez olyszerü kacskaringós 
„fonatos kalács,“ milyent a sátoros ün

nepek - különösen pedig husvét alkalmá
ból Csikországában is szoktak sütni édes 
anyáink. Ez az úgynevezett kókonya. Csak 
hogy mig a székely kókonya felszíne a 
tojásfehérnye és szikjától fényíő és láng-, 
vörös, mint a hajnal, addig, a román pi-

- ros külseje sáppadt arezot mutat, és bele 
sem oly sárga és puha, mint a csildé, 
mert nem oly gyakor szitán eregetik 
lisztjét, és tojás meg vaj sincs annyi 
benne; de. azért finom, Ízletes s különö
sen pirított szalonnával csupa gusztus 
alatozni belőle.

• Ezt a prinost a vizkereszti kereszt
járáskor szokták a papok kapni. Oly di- 
sunitüs hitközség, mint Topánfalva is, 
vízkeresztkor mintegy 200 drbot szokott 
ajándékozni papjának, mi szintén jelen
tékeny összegű pénzt képvisel, mért egy 
darabnak ára 45—50 kr. Sokan e prinost 
pénzen váltják meg, a szegényebbek ken
dert adnak helyette, vagy pedig egy-két 
kanta (donyicza :— 4 kupa) búzát.

'i Prínos, offrande, sacrifice, voue, immolation; 

több ese: prinoase, prémices; ószláv: prinosu, oblatio 

primitiae. Cihac. Dict. Elém. slaves 292 1 — Foga

dalmi ajándék.

Mindezek úgy oszlatnak fel, hogy 
a kántorok ötödrészt, a papok pedig a 
többit kapják.

Az áldozati — kenyerekhez számít
ható még a „cununa emuiul“ (év-koszom). 
Ez egyes gazdagabb románoknak az egy
házi személyek számára — különösen ka- 
rácsonkor adni szokott ajándéka, melylyel 
az év minden egyes vasárnapjára egyszerre 
hozzák' meg az áldozatot. Ezért cununa 
anulni, vagyis év-koszoru. Áll pedig 52 
preszkurából, 52 apró színes viaszgyertyá
ból és egy prinosból, hozzámellékelve egy 
öreg liter bort is.

Végül a preszkura egyik fajául te-, 
hinthető a pasca (több-.pa$tilo) is. Ez szen
telt kenyér és bor, melyet húsvét reggelén 
a hivek haza visznek, és mielőtt ezt nem 
vették magukhoz, más eledelhez nem 
nyúlnak. Az ebben való részesülés bizo
nyos szertartással történik, midőn a csa- 

' ládfő úgy szerepel, mint háznépének papja.
A családtagok legöregebb férfiaugyan- 

is kezébe véve a pasca-1 tartalmazó po
harat, ebből egy kalánkával nyújt nejé
nek, ki ezen üdvözlettel veszi magához:
,,Cristos a inviat“ mire férje válaszolja:
„ Adeverat cá a inviat.“ (Feltámadt Krisz
tus— felelet: Igaz, hogy feltámadt). Ugyan- 
ily szertartással részelteti a nő is a férjét 
a pastileből, s végül a férj a többi csa
ládtagokat. Készítéséhez ajándékoznak 5 
db. nagy prinost, 3 preszkurát és ezeknek 
megfelelő mennyiségű bort. Ha az ajándé
kozás nem egyes hivő valódi jótékonysá
gából történik, közadakozás utján gyűjtik 
össze a pasca alkotó elemeit.

A papnak a pastile megszentelése 
s általán lmsvéttájt faradozásaiért vágy 
egyesek áldozatkészsége, vagy azok hiá
nyában u liivők egyeteme ajándékoz 1(5 
frtot és egy szép fehér báránykát. (Agnus 
paschalis.) Ez szépen feleziezomázvá a 
husvétnapi istentisztelet alatt a 'hivek 
gyülekezete között szabadon járkál s szem- 
léletileg irányítja a buzgók figyelmét 
azon Agnus Dcire, ki mint bárány oly 
szelídség és türelemmel leve a megváltás 
nagy áldozatává.

Mindezekből látható, hogy a román 
papság, különösen népes hitközségekben,
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az clotíentsirtsls oszkiizoit csuknom a 
pies/kuia ul(loza1okl)ol kapjaj míg egyéb 
szükségleteit a stolak különböző nemeiből 
íedezi. I)o kivcliolő az is, hogy ha csökken 
a vallásos buzgóság, vagy omolkcdik a 
szegénység fokmérője: kevesbodnok a 
prészkurák is, mi az erdélyi s különösen 
a havasi román papság és egyházi fér
fiak jövedelmében érezhető csökkenést 
idézőnek elé, ép úgy, mint Székelyföldön 
a kepe folytonos alább szállása.

Végezetül még azon kérdés merül 
fel, hogy miután a papok és kántorok 
annyi preszkurát háztájastöl scmeméözt-

....71

hőinek föl: mi történik a maradékkal V 
Csinálnak bolölo kétszersiiltet, moly szé- 
naesinálás és általán mezei munkálkodás
kor a papok napszámosainak kömény-, 
kaszás vagy túrós levesbe aprítva igen 
ízletes falatokkal szolgál; jó kávéval is. 
A nagyobb liitközségü papok a maradék
ból el is adnak, mogtiszteléskóp barátaik 
vagy előkelőbb híveiknek is ajándékoz
nak, segítik a szegényeket is.

Balnmbér.

A BRANKOVÁN MONASZTERIA.

Augusztus 17-ike volt, tiszta nap
sugaras reggel, mikor Fogarasból négyen 
elindultunk a sokat emlegetett Branko- 
ván-íéle monaszteria megnézésére.. Foga- 
rastól a monaszteria kocsin két és féló
rányira fekszik, mi azonban az útban négy 
óránál többet időztünk,' mert megtekin

tettük az alsó-szombatfalvi állami ménest.
Az útban fekvő román községek: 

Bethlen, Dridiff, Voila és Alsó-Szombat- 
falva külső megtekintése nagyobb érdek-' 
kel nem járt. Az építkezés mindenütt a 
szokásos szász stil; utczára két nagy ab
lak mellett egy harmadik kicsiny. Az 
egyes udvarokból magas rudakon kiemel
kedő folbokrétázott csóva-féle az utazói 
arra figyelmezteti, hogy a házban eladó 

leány’vagy falusi notabilitás, pap, biró, 
vagy jegyző lakik. Alsó-Szombatfalvánál 
elhagytuk az állami utat s már letarolt 
szántóföldeken düczöngős mezei utakon 

bukdáncsoltunk tovább és tovább. A ha
vasok Llábánál lo kellett szállnunk és 
mintegy félórai gyaloglás után — meg
érkeztünk a Monasztoriához. Egy velünk 
haladó csobán útközben az.öreg lírán ko
vádról a következő legendát mesélto el.

„Brankován híres román fejedelem 
volt — sokat verekedett a törökökkel, a ■ 
végek-vógén a törökök legyőzték, elfog

ták és Cziligrádon (Konstantinápolyban) 
lefejezték. Ám de a törökök nem gon
doltak avval,' hogy Brankovánnak fia 
van, ki ha megnő rajtuk atyja meggyil
koltatásáért bosszút fog állani. Halálra ke
resték tehát a Brankován fiút. Egy ■ czi- 
gány dajka azonban - megtudta, menten 
a- koporsóba zárta, vízre eresztette, a 
víz elvitte a tengerig, a tenger hulláma 
Cziligrádig, a török császár palotájáig.

• Egy estve a török császárkitekintvén a 
palotájából három gyertyát látott lehűlni 
az égből a tengerbe, de még ott is to
vább égtek, világukat ogy úszó kopor
sóra lövelvén. A császár a hajósokkal 
megvizsgáltatta a dolgot, a koporsóban egy' 
élő gyermek szunnyadott; mellette egy 

.papíron felírva a neve. A török császár 
így meggyőződvén.arról, hogy a Bran- 
kovánok istene hatalmasabb az övénél, 
a gyermeknek megkegyelmezett s mara
dékai mai napig élnek ha megnem haltak“.

Az érdekes legenda-némileg össze
vág Brankován Constantán, havaselföldi 
vajda, szomorú történetével.

Brankován Canstantiu Ilavaselföld- 
nck volt a fojedelme, 1639-től 1714-ig. Az 
orosz-török háború alatt irigyoi: a Cah- 
tacuzenok és a Rakoviczák azzal vádol
ták Konstantinápolyban, hogy titok-



bán az oroszokkal tart, s hogy Braíllát 
■és más erődítéseket az orosz kozóro ját

szotta át. Egy Musztafa novü török aga 
lett megbízva a vajda detronizálásával.

■ titkos utasításul bízván, hogy a letett 

vajdát, egész családját, sőt rokonságát is 
elfogja és Konstantinápolyba vigye. A pa
rancs végre lett hajtva, Brankován Kon-; 
stantin, nejével négy fiával egy unoká

jával, négy vejével, elfogatott és Kon
stantinápolyba vitték; elzáratták, a család 
összes vagyonát elkobozták. ■

- Utódjainak István 'vajdának csol- 
szövényeitől. a szerencsétlen Brankován 
család, itt sem tudott, nyugodtan élni. Ne
hány rokonát Stirbei Konstantint és Radu 
Dudéskut Konstantinápolyba küldötte az
zal a megbízással, eszközölnek ki aBrank-o- 
váh család kiirtását, mert annak- érdekéT 
ben az országban összeesküvést forralnak.

.1714 augusztus 15-én a sultán !a 
tenger melleti Giali-kiósz-elé vitette a- 

.. Brankován családot, hol az apát és négy 
•fiát- lefejeztette. Az özvegyet és a többi-' 
.rokonságot száműzette. Á. román történe
kem szintén megemlékezik a 4-ik Bran- 
ko.ván fíuról, a-ki dajkájának segítségé
vel a törökök kezéből kimenekedett. A 
török császár .különben a Brankován 
fiuknak az áttéré.s és halál között sza-' 
bad választást engedett. A fiuk azonban 
inkább meghaltak, .semhogy istenöket. 
megtagadják. . •• :

Ezek a legendái .és a történeti fel
jegyzések.. - • ' ;

.• Bár a történelem feljegyezte, hogy- 
'Brankován Constantin sok 'monasteriát 
állított' fel; a bukaresti Szent Györgyről 
elnevezett, várfalakkal körülvett templo
mot, is ő' építette, .a felső-szombatfalvi 
manaszteriának- alapítása nem neki' tulaj
donítható. Ezen manaszteria 1756-ban ké
szült el, tehát jóval később a konstanti
nápolyi szomorú eseménynél. A Branko- 
váriok már a nemzeti'fejedelmek alatt 
.terjedelmes birtokokkal bírtak Fogarasban.

A monásztoria alapítása óta bucsú- 
járó szent hegy volt, a melynek csoda- 
kutja állítólag vakokat, bénákat gyógyított.
A szent hely felügyelete kezdetben ka- 
lugorekre volt bízva, a kik a közel fekvő
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falvakban lakhattak, mert a monaszteria 
körül lakóhazak nincsenek. Egy időn túl, 
a család kihalltával, a kaluger urak fe
leslegesnek tartották a inonasteria gon- • 
dozasat, gondozásuk alá vették a renge
teg vagyont, a mely hozzá tartozott. A 

templomot (az ő háza lévén) reá bízták az ; 
Istenre, ám gondozza ő s gondoskodjék 
ő az évi reperácziókról. ' '

A monaszteria valóságos műremek.
Ott fekszik a Caf,aveiu aljában sűrű bok
roktól körül. övezve, hogy csak akkor 

bukkanik elő, mikor a látogató előtte.van.
A- bokrok' között * gyönyörű pázsint föl- ; 

.tok, kitűnő nyughelyek az utazókra néz
ve, a kik epedve várják, hogy a szent 
helyhez megérkezzenek. - '

De minő látvány!

.A monaszteriától 6—7 ölnyirc fekvő ■ 
szent-kut yizte.len, tele gazzal,.kő vei, for
gácscsal; a felette álló bokrok ágait azok, . - 
a. kik a kút jótéteményeiben részesülnek, - 
teleaggatták rong'ygyal, mintha mondot- * 
ták volna: „Köszönöm jó kút a csodát, 
de vaknak.a fapénz is elégi“

A monaszteria ~ maga egészen kivi
rágzott. Ki hinné; hogy a kőfal is hajtson. 
Pedig úgy'van. Az elszálló-varjak, és a . 
rigók elvetették a magot a monaszteria 
tetején ki is kelt. Most már-15-̂ -20 éves- 

fenyő hirdeti a brassói görögség műizlését 
és ügyszeretetét; a különféle cserje, vad ' 
bodza és ördögborda erőt vett' a jeles . 
Brankovánok. építményén., ‘ .

Bennt pusztulás, romlás. Az idő már • 
é század- elején kezdhette belevorni" vas
fogát, vagy a múlt század végén. Falai 
tele-vannak a liallhatatlanok neveivel.
Ezer meg ezer név. A legrégibb feljegy
zés így szól: - . .

„Andrefis Sombori de Sombor 1812.“
A -monaszteria belsőjét gyönyörű fres

kóit le nem írom. A ki arra vetődik  ̂ ne ‘ 

mulassza megnézni a vadregényes helyen 
emelkedő szép monaszteriát.

Délután 3 órakor az erdőszlak ud

varán elfogyasztottuk ebédünket, a mely
nek kitűnő ízt adott a festői vadregénycs 
táj, az ozondus levegő és a kristály tisz
ta víz és ezzel visszatértünk Fogarasba.

Moldován Gergely.
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JO  E JT .

(Elbeszélés.^

I r t a : Duiltu Zamfircsat.

Miután az öreggel elvégezte a be
szélgetést, fölkelt és távozott, jelt adván 
az öklüknek, hogy kövosso. Mindketten 
a még egyetlen ott levő szobába m entek 
át. A szobát török szokás szerint csillár 
világította. A szoba hátsó részében kis nyílt 
kályha, melynek csöve közvetlen kifelé 
irányul, a cső mellett nehány faállványon 
néhány kávé-findzsa. A tűz előtt két kis 

alacsony vánkos egymás mellett, melyekre 
kényelmesen ellehetett helyezkedni s azon
túl egy kerevet. A falak somfa héjjal és 
galyakkal voltak elborítva,' melyek zárda , 
levegőt árasztottak a szobában. '

Mihelyt beléptek a szobába Aise ösz- 
szevonta az ablakfüggönyöket és az elnök ■ 
hozzá lépve, monda neki törökül:

Ghinzul sin! • '

Tesechiur iderim Effcndim, feleié Aise, 
s az elnök a leány kezét megfogván,- mé
lyen fekvő szemeivel és észbóditó zavar
ral tekintett reá. * .

, • Ghiuzulsin, ismétlő még egyszer s meg- 
kisérlé megcsókolni s-csak kezét csókolá 
meg, melylyel saját száját betömte, ezután 
még akart neki valamit mondani: de mit? 
Egy szót sem tudott törökül.

Ghiuzul sin sevejhelin, mondá . . .  is
mét és aztán románul tört ki: „milyen 
szép vagy te, szedte vedte.. . szeretlek, na!“ 

Es elkezdé csókolni haját, kezeit, 
nyakát, mint valami őrült. Aise küzdött 
egy darabig, de végre a fáradság és gyö

nyör meglágyitá mint a meleg a viaszt, az. 
elnök ölén keblére borult s aztán lerogyott 

Nagyon messze volt az igaz kalauz
tól . . ; a józan észtől és ez őt önkéntelen 
a női szenvedélyek örvényébe sodorta, 
■melyek lelgerjedtek benne, minthogy a 
vágyakozás táplálta . . . s mert ifjuvala.

Ekkor az elnök hozzá lépett és új
ból csókolni kezdé, a nélkül, hogy tudta 
volna, hogy mit cselekszik, megittasodván 
az illattól, melyet a rózsaolaj terjesztett, 
a melylyel Aise öltönye bevolt hintve.

S halkan nevén szólitá, hogy hozzá 
közelebb juthasson; arczát, haját simo
gatta . . . de Aise nem ébredt föl. Emiatt 
aggódva, fölkelt mellőle. Semmit sem szó
lott, de a mór, a mint rátekintett, a mint 
kezét szörongatá, valóságos ifjúsági kincs
halmaz, önmagáról való megfeledkezés 
volt, a mi odáig is mehetett volna, hogy 
életétől is megváljék ebben a perezben.

Allah, susogá Aise sóhajtva,. szemeit 
égre,emelte.

Nehány perez múlva a görögnő hoz
zájuk jött és figyelmeztette, hogy kissé 
sokáig mulattak. Aise az öregnő jelenlété
ben tüstént felkelt.

Az elnök felkérte a görög nőt, hogy 
mondjon Aise-nek mindenféle szép szava
kat, a mik csak eszébe jutnak. Aise nem 
szólott semmit, csak ott állott a sárga 
falhoz támaszkodva, mint valami- viasz
fáklya, midőn azonban az elnök kiment, 
a következő szavakat küldő utána, csak
nem sirva:

■ \Allah'a,'isimarladim . . .
És ismét a kerevetre bukott arczczal 

lefelé sirva.
Az elnök alig ejtett ki ennyit:
Jó éjt . . . (Nópte buna.)

IL

Minthogy azonban ebben az életben 
mindannyian, ifjak és vének, tárgyak 
ugyanazon tengely t. i. a szenvedés ten
gelye körül forognak, s minthogy min
den szempilla alatt, moly bezárul, hogy 
az ajkakat mosolyra segítse, egy-egy 
könycscpp: a boldogság rezeg, Aise ajtó
ján kopogtatva, csak azért jött el hozzá, 
az elnök, hogy megcsalja, a mit rendesen 
mindig tenni szokott.

Úgy tetszik, hogy életünk körülmé
nyeinek eseménydus lánczolatában oly 
törvény uralkodik, a mely némely a sö

tétségből kiemelkedett választott léleknek
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• vágyaira, emelkedik s mint valami féreg 
rágja és kalandjaival a közönséges élet 
színvonalába juttatja.

Aise olyan lény volt, a kit á-termé- 

szet némileg a jövő' számára alakított, 
mert- beléje a Kádi ötödik, hatodik nem- 

' zedéke gyermekének adományait rakta le.
Szüleinek szokásaiban élve, a nél

kül, hogy egyébre gondolt- voína, mint 

. az ő egyszerűsége . tanácsolta,- szobája 
négy fala közé. zárva, egyetlen hübarát- 
néja : a magánynyal társalgóit, -olyan 
egészségnek örvende, mely idegeinek tul- 
uralmat nem engedett felette; tiszta arcz- 
czal, kerek vonásokkal, melyek valahány
szor a tükörbe tekintett, öszhangzatos be
nyomást mutattak. Aise úgy nőtt, . mint 
a tói virág, fehéren,, egyedül a tó csön
des .tükrén leikével a min'dennapiasság 
fölé emelkedve, épen annyira, minta sze- 
lid virág félül emelkedik levelein.

Nehány évet, míg kisebb Volt, .Constan
tában egy- nagynénjénél töltött. Itt a 

-tiszta tenger mintha valami állandó nyu^ 
galmat árasztott -volna szivébe és valami 

-határtalan vágyat, nagyobbat, mint az 
eszmény tengér, a ‘ dühös tenger pedis?

• -valami elhatározást; hogy az ólötnek fé
lelem nélkül egyenesen szeme közé néz-.

. zen, szilárd jellemmel a kinzó ■ .körűimé-.
. nyék között és a veszélynek szeretetével

Eddig semmi sem fordult elé' é'ieté- 
en olyan, a mi szép napjait bcárnyalta

Volna. Legfeltűnőbb-hajlamot a magány-

f ' ^  s ebbö1 o]y hős szemlélődés 
fejlődött ki, mely _ egyenesen az ég fel
adványával szállott szembe,' megakarván 
rejteni, hogy pl. a Gönczöl-szekére min
den osta feje fölött állott,- a fias tyuk pe
dig keletre, vagy hogy miért van'néha a

í i r n í í  a ^  SZÍnG’ m int ha Ie lkesedni 
a ' Az°nban semmi kinzó gyötrelem 

nem vegyült ebbe .az életbe. ;  ‘

az”nban az elnök közelebb

•1 ült ír ?  r ° dCgyed0tt’ lcIke megszűnt a 
Mii tárgyak ‘iránt lelkesedni s egyenesen"'«vw180 “ ^^.uk-után ■
s n k r t ? , enni- Külömböző tár- ■ 
mé éve ;Td0tt ábrándozni, melyeket el- 
mcjcvel fel nem fogott s ■ melyek alntt

m° szenvcdctt.' Midőn felkdt e í  bS ju

tottak ábrandjai, mint olyanok, a melye, 

két -valaha neki valamikor'elbeszélt, me
lyeket elfeledett volt, de a melyek neki 
olyan kedvesek voltak. Ki fogta azokat 
neki mondani ? -. . . Nappal nyugtalan-.

■ kodni kezdett. ̂ Vak -nagynénje, mint an

nak előtte is, az ■ orosz-török háborúról 
-kezdett neki beszélni, -de ő többé már 

nem csodálkozott és nem is haragudott, 
midőn" az .öregnő Zabalkánszki Diebicshoz 
érkezett. Az, öreg .akkor elhallgatott és 
kérdezé: ' .  •

Aise. alszól-e ? - ' •
Nem- alszom, moridá. ; .

Az öreg ismét beszélni kezdett, ő 
pedig ismét ábrándjaiba.mélyedett,'

' Ha a szerelem nem lopná el lassan- ' 
lassan minden erőnket, hpgy öntudatla
nul is egy pontra szegezzük szemeinket: 
arra' á kit szefetünk, az ember igen sok

szor némi. önuralommal,-már a kezdetnél .
megállana. Azonban mind az a mit á sze
relem. bennünk jszül: viszsugárzás; mindaz 
a mit általa erezünk önkényteíenüí ön
tudatunk előtt rohan el, és minél tovább 
vagyunk attól, a kit' szeretünk, annál ku 
kább érezzük, Tiogy az magához vonz.

Hitte volna_ valaha. Aise anyja,' mi- 
dőn őt bölcsőjében csendesen ringatta, 
hogy ennek sorsa az ‘ elnök sorsával leend' 
összekötve?" .• -

•Az egyik Andrinapoly kertjeiben a * 
rózsák-hazájában, a másik a Dimbovicza- 
partján születve, úgy gondolhatnék, hogy 
soha sem fognak találkozni. És mind" e 
mellett a véletlen mind a kettőt ugyanazon 
hely-felé vonzotta, a szerelem pedig- egyi- 

.ket a másikhoz közelítette. Mennél tár- ‘ 
volabb volt Aise áz elnökiül és megfordítva 

és minél .kevésbé- hasonlítottak leikeik 
egymáshoz, annál inkább vonatott Aise, 
áz elnökhöz. . .

Mert valóban az „ elnök egyáltalán • 
nem hasonlított Aisó-hoz. ■ Ő a mint ed
dig láthattuk, teljesen földi ember volt", 
sem nagyon vidám, sem nagyonszomoru, 
szolid, midőn nem volt miért .rósz legyen 
néha költői, prózai és legtöbbnyire gu- • 
nyolódó, udvarolva minden nőnek és min
denek felett szeretett jól élni.

. Midőn Aisetől eltávozott, az Aise
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Altul föl idéz olt hevo lohiilt s alig ér
kezett u Kúdi kapujáig, inár arról g o n 

dolkodott, ' hogyan bószéJjo ol bukaresti 
bíii’iituinuk őzt uz uj és csudás győzedol- 
mol, melyet a nők fölött kivívott;

A küvotkőző napokon, megkisérletlo 
hogy inog megláthassa, mórt tetszett neki 
Aise, do a Kádl visszatért a halászatból

■ s a dolog már nehezebben ment.' Eltolt 
közbe egy pontok {a törökök vasárnapja. 
Fordító) esnem távozott: ismét eltelt még 
egy ös még sem. távozott. És aztán ha 
őszintén bevallotta hűneit, hát bizony fölt 
is. Midőn később elgondolta, hogy mi
képpen jutott Aisehoz, .mintha - önmagát 
kárhoztatta .volna 1 azon veszély miatt,- a 
melynek magát kitette. . .

■Künn hideg kezdett lenni. Eszébe 
sem jutott, hogy most' már. a padlásra 
felmenjen. Ki a manó marad most künn, 
mondá magában. .

Aise. pedig csak nem egész nap 
künn volt a tornáczon a- szél zugása kö
zepette, remélvén, hogy hátha az elnök
nek kedve kerekedik őt meglátni s ak-. 
kor ő no hinjezgessen a ' szobában. Szé
les arany fonattal- hímzett' bundáját 
most mindennap felöltötte s inint vaiami 
nagy -úrnő ügyelt, reá, nehány szép fél
hold alakú rózsát készitgetve, de mintha 
kezei mindig vérfoltokkal - lettek volna 
megtelve . . . .  -

Bizalommal várta az elnököt. Szi
vében valami űrt érz.ett, a mi jnintha azt' 
mondotta volna; hogy az elnök egy más 
nemzetséghez tartozik: a kik ott egymást 
szeretik, de ő annyira szerette az elnököt 
hogy önmagára neheztelt, midőn ilyes
mire gondolt ős akkor mintegy bocsána
tot kérve tőle, .'minden erejét a reá való 
emlékezésre összpontosította s mihelyt 
képzeletében megpillantotta, hozzá ugrott 
és megcsókolta, mialatt arczá az öröm
től ös jóságtól sugárzott . . .'

így toltok Aise napjai a tervezett 
várakozás-, és magányban.

' . A tói teljesen beállott, a hó az egész 
latlialart beborította. A Duna halomszámra 
hozta a jogtoriatokat os Tulcsa alá gyűj
tötte, a hol meg is kezdőit állani. A ma
gas sziklák ott meredtek a parton, lia-

talmas jégdarabok csapódtak hozzájok,
, molyokét kömény csattanással törtek apró 

darabokra. A vízen már semmi sem élt. 
A nagy Duna jó mossziro mozgó jégve
remmé változott, a moly rosszul esett a 
tekintetnek.

Aise nem jött többé ki a házból. A 
mángál egész napon át .égett mellette, 
kerekre alakítva arczáját, újait pedig egy 
harmónia billentyűin jártatá, melyet fivére 
Brailából hozott neki, próbálgatá bizo
nyos csudalátos és néha kellemes hango
kat kicsalni. Midőn e hangszert megunta," 
a kerevetro vető magát, a tüzet félig, 
mint .valami tigris körülfogván, ábrán
dozni kezdett. • ' .

. • Aise megfogyott s megváltozott.
Főleg, nehány nap óta, midőn meg

hallotta,- hogy az elnök eltávozik, egészen' 
'megfásult.

Az elnök valóban elment. Dobrudzsa ' 
reá nezve száműzés-hely volt, honnan, 
mindig megmenekülni kezdett. A Kádi-

- leányával való összeköttetése vagy job-. 
bán mondva találkozása nem volt olyan 
természetű, - hogy a legelső alkalommal 
el ne távozzék s valóban mihelyt a mi- • 
niszter sürgönyét vette, készen állott az 
elindulásra. -

Oly városban minő Hirsova, két óra . 
. alatt az egész világ tudta, hogy az elnök- 
eltávozik. A görögnő, a kivel Aisehez 
ment volt, szintén megtudta azt és tüs
tént a leányhoz szaladott, hogy neki hí
rül vigye. .

Mintegy január hó kezdetén a pos
taszán kirepült Hirsovából, kilenczóra kö
rül Garlics, Daen, Újfalu és Faosinon át 
haladván, hogy Gecsetre érjen, a hol, a 
Dunán át Brailába érkezik a folyam bal
partjára. A hold föltűnt a keleti határon, 
a-hó fényére fárasztó világot árasztva, 
a mely minden tárgy mellett hosszú ne-' 
hózkos árnyát terjesztett. A terjes rónán 
csak a szélmalmokat lehetett megpillan
tani a varos körül, melyek úgy tűntek 
fel, mintha a föld fehér takarójából mint 
valmi éji kisértotok, nyújtogatván hatal
mas karjaikat, hogy a hold előtt leborul-' 
janak.

1r,

6*
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A postaszánon négyen voltak, a ko
csis, az őr, a vezető és az elnök.

Épen kiérkeztük, a varosból, midőn 
a ködben két árny tűnt elő, melyek in
tettek a kocsisnak, hogy álljon meg. Ez 
engedelmeskedett.

Az árnyak két nő volt. Az egyik 

kissé távolabb maradott, a másik az el
nökhöz közeledett s_ valamit halkan mon- 

' dott neki. Az elnök tüstént leugrott és a 
másikhoz indult.

■Aise és a* görögnő voltak.

Csak egy sálba burkolva, lábain pa
pucscsal, már közel egy óra óta reszketett 

a hóban, várakozván a szánra,' hogy az 
elnököt még egyszer láthassa. Csak any- 
-nyit akart és ismétlé számtalanszor a gö
rögnőnek, hogy mondja meg ezt neki s-' 
hogy nem merészelte volna máskép meg

állítani az utón, ha nem tudta volna, 
hogy örökre elmegyen.

Ezekét mondván, tótőtől talpig resz
ketett a hideg és a félelem miatt . . .

Az elnök megsajnálta és bundáját, 
mely rajta volt,, kitárván, magához vonta, 
betakarva, elrejtve őt egészen bundája alá..

így állott vele nehány perczig. Any- 
nyira az elnökhöz tapadott fejével, keb
lével, egész lényével, mintha nem is akar 
volna tőle megválni. Elvégre is elkellett 
indulni.

Kérte a görögnőt, mondaná meg neki
hogy minden áron' vissza fog még térni
és .sok más egyebet . . .

Egy csók és elváltak. Azonban mi
dőn az elnök távozott, úgy tetszett neki 
mintha azt a két román szót hallaná, me
lyeket halkan és félénken ejtett ki Ais o 

Jó éjt! Nópte buna !

Ford. Koós Ferencz.

I.

Szeietlek, mert olyan szép vagy, 
Mint álmaim tündére 

S olyan kedves, hogy méltó vagy 
Az angyalok nevére. •

■ Szeretlek, hisz oly szelíd vagy, 
Mint a gerle, oly szelíd . . . .  

Mosolygásod meggyógyítja 
Szivem sajgó sebeit.

Szei etlek, hisz oly edes vagy,
Mint az égi érzelem.

Mennybe ragadsz.. . Szeretlek s te 
Együtt érzesz ón velem.

Szeretlek és mindörökre 
Lángolón szerotlok én :
Te tettél legboldogabbá 
Engemet a földtokón.

II.

DALOK. .
( Vulkán Józseftől')

A  falu szép lányinak 

• _ Gyöngye voltara még minap ;
• Rozsmarinszál voltam én 
Lányok fehér kebelén ;

Most van nekem virágom 
^ ez mindenem, világom.

A mióta férj vagyok, 
fölöttem más nap ragyog

A mióta férj vagyok 

Fölöttem más nap ragyog. 
Nap sugara voltam én : ‘
Sok virágot ért á fény ‘ .
S holdsugár, melynél a nő 
Ábrándokat fonva sző;

Most a. konyha tüzekón’ 
Csak is egyért égek én.

A mióta férj vagyok 
h ölöttom. más nap ragyog.
Túl a sziklahcgy ködón,
Mint a sas emelkedem,
S mint a villám, hirtelen 
Ott valék, a völgybe’ lenn. 

Fecske vagyok immáron : 
Fészkemben ül a párom.
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A mióta fúrj vagyok, 
Fölöttem más nap ragyog; 
Gyors, miként az értelem, 
Még a szól som órt velőm. 
Rab vagyok ma lánczokon

S hogy vohossom őzt zokon ? 
Vókony a láncz szorfelon :
A to Jánczod — szcrolom I

Ford. M á r k i  Sándor.

SZENT ANDRÁS ÉJJELE.

— Alexandri Vazultól. —

Borzasztó zaj voró föl a mezőt I 
Kísértetek serege összejött 
Pusztán hagyván a néma'tomotőf, 

Oh, ti keresztény emberek 
Mentő keresztet vessetek, 
Mert Szent András ez éjjele 
Kísértettel, rómniol tele.

Bömbölve búg a száguldó vihar,
Erős tölgyöt lövéstől kicsavar, 
Egot-földot vak északa takar.

Bolyong a sápadt holdvilág 
A barna fellegeken át,
Mint a hajó, melyet a hab 
Dühébe jobbra-balra csap.

Éber baglyok fészkükbe búnak el,
Eles hangjuk, hangzik gyakorta fel,
Mire az orkán bőszülten felöl.

A holdra nyínak ordasok,
Szemük mint tűzgolyó forog. 
Zajong a sík, nyög a mező 
S a sátán is tűnik elő.

Hah. a gonosz ott látszik a hegyen,
A mint zöld fényű lángok közt megyen, 
Do most egy villámon jő hirtelen.

Után na szellem, árnysoreg,
Váltott, lidércz, kísértetek, 
Utunjárók, táltos lovak 
Egész felhőt alkottanak.

Áll ogy torony, keresztjo rég oda,
Reá röpülve jő sátán maga 

És a rozzant torony meginoga. '
Az orkán árja egyre iu,

■ A rémek táncza iszonyú.

Éjfél kong ... hangzik romoson . . .
— Dicsértessól nagy istenem !

A szellemek hada sűrűbb leszen,
Dalolva tánezot ropnak szüntelen 
A szent torony körül s a tórokon.

Fönn, a bolyongó hold körül 
Sok felleg összetömörűl,
Széles füzért alkottanak 
S körötte akként forganak.

Ti, kiknek bűnszonnyétől lolke ment, 

•Kiknek más boldogsága, üdve szent, 
Nők/gyermekek, kik kéritek ajnonnyt, 

És ti keresztény emberek,
Mentő keresztet vesselek,
Mert Szent András éjjele 
Kisértettel, rémmel tele!

Sírjára, im minden kisértetot 
A zugó orkán árja letepert 
Által járván a temetőhelyet.

A szól tombolva fú, sívit,
Ezok pedig sirukra, itt 
Fáradtan letelepszenek 
S beszélgetésbe kezdenek.

Az első így beszól : »Éltemben én 
A vigalmat s könyört nem ismerem 
S az emberek jogait clvevóm 

Elvottom a csekély kényért 
Egy árvától ós a szegényt 
Elhagytam veszni hűtlenül.
— Én voltam oka egyedül!«

„A világon — szól most a második, —• 
Uralkodám távul határokig,



Nevemtől félt a földön mindonik. 

Sóvár vágygyal fosztogatám 
.Türelmes nópom és hazáni. 
Karom egy népot tönkre lőtt.
— Oh, mily véres vala e tett.“

A harmadik: »Honomban ón valók 
Vérszívó vad, folyton vért szomjazok, 
Néni ismerém soha e szót — olég.' 

Hazámnak tettem egyre kárt 
Ezért fogadtam drága árt;

Adott az ollon gazdagon,
Midőn bilincsbe volt a hon !«

— »Átok rcátok, el, kogyotlonok,’ 
Örökre átok sújtson bonnotok !«
Egy ógi hang kiállja ezeket.

Nyomban a sír olnyolte mind . . 
A temető csöndes megint;
Szont lángtól a haragos ég 
Körös-körűi ragyogva ég 1

Fői ditottá : D r. Álexics György,

A Z  OLÁHOK. TÖRTÉNETE.

A könyvhöz dr. Réthy László • irt 
előszót, a melyben a kérdés irodalmával- 
s a könyv tartalmának rövid ismerteté-

- sével foglalkozik.

Hunfalvy munkájának iránya,’ ada
tai, egyes részletei a kérdéssel foglalko- 

. zók előtt, a tudós szerző különféle ta
nulmányaiból ismeretesek már. A két' kö
tetben azok egy szerves ogészszé vannak 
összeforrasztva, mi által az oláhság egész 
története tűnik elő,'a legrégibb időktől 

fogva Vitéz Mihálynak majdnem haláláig. 
A mű megbecsülhetetlen adathalmaz, ■ 
mely az oláh • oredetűség kérdését a ta
lányok sorából kiemelvén, azt biztos ala
pokra fekteti. -

- v ' Hunfalvy irányát, elveit ismerjük.
0 a Rossler által megjelölt úton halad 
s bámulatos . eredményekre jut; ezeket 
az eredményeket többé ' ignorálni nem 
lehet. ' ’ '

Tudjuk, hogy a román, eredotűség 
p  kérdésében két nézőt.vívott eddig egy

mással kemény harezot. Az egyik nézet 
szerint az oláh nép és rrvelv dácziai ere- 
dotű, a másik nézet ezzel ellenkezőleg a 
balkáni credetűségct vitatta. Az első né
zet Anonymus, Kézai munkáiból volt me
rítve, a kik a honfoglalás leírásaiban az 
oláhokról is, mint jolonlovő népről em
lékeztek meg; Bonfinius ezen oláhokat

egyenesen a róma-ak utódainak nevezi. 
Ez a nézet köztudattá érlelődött a ro
mánságnál. A román' krónikások, minő 
Cosün Miron, e. nézetet tovább és tovább 
adtak, Sinkai Györgyig, a, ki aztán Cro
nica Românilor czírnű, valamint más 

munkáiban, azt hivatott apostolként hir
dette. A román történetírók a Sinkái 
György-félo álláspont mellett kardoskod
nak ma is. Ennek az iskolának a hivei 
a magyar krónikások leírásait készpénz 
gyanánt veszik, állításuk bebizonyítására 
más kézzel foghaţo bizonyítékot felhozni 
azonban sem a nyelvből, sem az ország 
töltendőből, som annak ethnographiájá- 
ból nem tudnak.

A dácziai eredqtűségben már Thun- 
mann (1774.) kezdett kételkedni; azóta

• többen és többen foglalkozván a .nyelv
vel, a múlttal, megalakult a másik is

kola, a mely a balkáni.orodotűséget irta 
fel zászlójára. A mit" Thunmann csak 
sejtett, mikor fölfedezte a maczedoni 
dákokat, 1871-ben Rossler a balkáni 
oredetűségot már. igazságként állítja fel, 
Hunfalvy pedig annak az igazságnak 
adathalmazával megadja a megdönthot- 
lon fundamentumot.

Hunfalvy ogész tevékenységét on- 
n°k-az igazságnak az igazolására for
dítja. 1<igjóimét sommiféle apróságok ki



nem kon'ílik : a'mi más olött" órtóktolen, 
■ az ő tudásánál fogva az általa fulrakott 

épületben szilárd kő gyanánt mutatko- 
. zik. A részletek, melyükből az egész al

kotmány készült, bámulatos szorgalom; 
mai .vannak összegyüjtvo, nagy tudás 
és kritika által meglatolva, egybefor- 
rusztva. *

llunfalvy első kötőiében mindenek 
előtt a bálkáni félszigot népességi, föld
rajzi állapotaival foglalkozik a római ural
kodás előtt.. Ilorodotos, Strabon, úgy a 
latin irók erre vonatkozó feljegyzéseit 
hangya szorgalommal gyűjti és önti ösz- 
sze. Részletesebben foglalkozik a balkáni 
félszigettel, mikor az már a rómaiak ural
kodása alá kerül és mikor az az uralom 
a Dunántúli részekre, Dákia-ra is kiter
jed (107—257.) Világos képét kapjuk Pto- 
lomeus s más hitelt érdemlő írók tanú
ságai után az akkori Dákia földrajzi képé
nek, megismerjük a népességi viszonyo
kat, a dák kulturát s a liarezokat a ró
mai nép és dákok között; a.Tráján után 
következő császárok alatti állapotokat,-míg 
Aurclián a gótok elől légióival, gyarma- ' 
taival- ismét átvonul a Dunán -s a balká
ni félsziget a római birodalom székévé 
válik. Pannónia.és Dákia sorsa a gótok 
és- a hunok alatt a magyarok megszállá
sáig liiven - van visszatükrözve Hunfalvy' 
munkájában; ezt a megszállást, úgy a 
székelyek eredetüségét a magyar króni
kások megfelelő helyeinek éles bírálata 
után más alapokra fekteti; természetes, 
liogy az oláhok ügye hasonló sorsban 
részesül. • .

Az oláhok" tulajdonképpeni története" 
a 262. lapon kezdődik. Itt kezdi tárgyal
ni. Ilunfal vy az oláh nyelv - keletkezését, 
mikor a .Balkánban. I. Justinián (526— 
555.) a támadó uj román nyelvnek első 
nyomaira akad. Prokopius felsorolja az I. 
-Justinian által emelt és helyreállitott vá
rakat a Duna jobb partján, ’hogy. biro
dalmát a gót, hun és más barbár népek 
bccs!ipásaitól biztosítsa. Ezekben a hely
nevekben mutatkozik az uj román nyelv ' 
.első nyoma. Ilyen Skcpte-öasas (semp- 
temeasas), Kastello-novo, Lupo-fontana 
stb. Theophanes és Thcophylaktos Símo-

két író egy.579 ki.esemény leírását adja. 
Ebben az esztendőben ugyanis az avar 
khagáir(Baján) Konstantinápolyi is meg
rettenti. Annak háta mégett Koinentio- 
los római vezér a Ilaemusból kiindulván, 
Kolvo-munti és Lividurgo felé tart. A 

| nap leáldozván, fényes holdvilágon, csen- 
| desen haladnak. Egy . teherhordó állat' 

hátáról lecsúszott terhet maga -után húr-, 
czolja a földön, mit vezetője nem Vett 
észre. Az utána következő ember felakar- 

, ván szólítani társát, liogy igazítsa meg a 
«terhet, a-lakosok nyelvén kiált reá: tor- 
U'na, torna, fratre. A hangos szót á töb- 
I bick js meghallván és ismételvén, vissza- 

futásra ösztönzik egymást és így a kha- 
gán nagy,veszedelemtől menekül meg. 

Látjuk tehát, liogy a hatodik szaz- 
. bán Krisztus után a balkáni félszigeten • 
•egy uj román nyelv van forgalomban, a . 

; melyet á bizantí irók munkáikban hazai 
lakosok nyelvének neveznek, a mi két
ségtelenül'a román, .— de a-népnek ne- 
vó t sem ' Prokopius,- sem Theophanus, 
vagy Theophylaktos nem tartotta • fon, 
sőt még Konstantinos Porphyrogenotos,
'a ki 950. táján birodalma tartományait * 
leírja, az uj nép-elemet nem,nevezi meg.

A blachj-vlach új nép-név csak 976- 
ban hallatszik először, — Kedrenos iró 
említi, hogy négy bolgár atyafi-testvér: 
Dávid, Mózes, Áron és Sámuel II. ,Basi- 
lios ellen fellázadván, Dávidot a Kasto- 
ria• és Prespa közötti -utón járó blachok - 
(oláhok) ölték meg a „Széptölgyek“ ’nevű 
helyen. Ugyancsak ebben az időben tör
tént, hogy Basilios császár 1013. táján 
támadásait a bolgárság szive .ellen intéz
vén, Sámuel bolgár fejedelem a főutat 
Kimpulongu és Kleidiön között erődité- 
sekkel és gyepükkel' teszi járhatatlanná. 

[ A  Kimpu-longu (Hosszúmoző; Langen- 
feld) volna .az első román helynév, a me
lyet az irodalom ismer. . • ■

Ezen időtől fogva a balkáni blachók-
- ról gyakori említések- tétetnek. Ugyanaz 

a Basilios császár 1018-ban a bolgár ha
talmat megsemmisíti s a byzanti birodal- 

I mát a Dunáig terjeszti ki. Természetes,

katta-nál a román nyelv egy- kídoinboro- 
dóbb emlékével találkozunk már. Mind-
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uj szervezés következik, mi által 1020- 
ban a bolgár egyház jogait megerősíti és 
egész Bulgáriának oláhjait az- ohridai ér
sek alá rendelő. A blachok egyro jobban 

es jobban bontakoznak ki az ismeretlen
ség homályából; kiderül, hogy ezen Ba- 
silios idejében nemcsak Bulgáriában, ha-

T T  f  Pmdos hegységén és Hellasban is 
olahok tanyáznak. Basilios császár ugyanis 

Kekaumenos Nikoliczát Hellas kormány
zójává és az ottani oláhok igazgatójává 
teszi Ennek a kormányzónak egyik uno
kája 1071-ből a következő tudósítást hagy
ta hátra:

„Pleres folyó egy tágas völgyben az 
olahok között foly el, azokat két részre 

osztván. Nektek és utódaitoknak írom ezt: 
Az oláhok nemzetsége megromlott és hi
tetlen; se az istenhez, se a császárhoz, 
se saját feleihez nem hű . Az oláhok 

gyávák, nyulszivüek, de gyávaságból 
szemtelenek, azért tanácslom nektek, ne' 
higyjetek nekik.“ A kormányzó Nikolicza, 
mmt a név is mutatja, blaeh volt, hogy 
mennyiben volt alapos jellemzés ez saját 
atyafiairól, tudni nem lehet.

Tudeliai Benjámin (1159—1173.) Pa- 
lestinába utazván, Thessaliat Nagy-Vla- 
chiának, Aetoliat és Akarnaniát.Kis-Vla- 

chiának, Epirust Felső-Vlachiának nevezi.
A mig tehát a Balkánban a 6-ik 

: száztól megkapjuk az oláh nép nyomait, 
a nyelvet,-az országot stb., addig 1222-ig 
Magyarországon semmiféle feljegyzés nem 
tanúsítja-az oláhoknak jelenlétét. II. An
drás magyar királynak 1222-ki okleve- 
leben vannak az olahok először megne
vezve, melyben a király mégengedi a né
met lovagoknak, hogy a Maroson és az 
Oltón hajóikkal sót szállítsanak, nem tar
tozván semmilélo adót, vámot fizetni, akár 
a szekelyok, akár az oláhok földén men- 
vén keresztül. Hunfalvy adja-Erdély föld
rajzi képét az Árpádházi királyok alatt, . 
az okmányokból azt magyarnak találja s 
oláh telepedésre csak Kertzvára vidékén 
talál. Részletesen foglalkozik a tatárdúlás 
(1241.) utáni erdélyi állapotokkal; Roge- ' 
riust, a ki Erdélyen keresztül menekült 
vissza a tatár fogságból, — s oláhot nem 
említ, nyomon követi. A bevándorlás azon-

kiin a tatárdúlás után nagyobb mérve
ket ölt.

III. András 1293. évbeli oklevelében 
az oláhokról így emlékezik meg:

„• • • . azt határoztuk, hogy vala
mennyi oláh, bárkinek a birtokán legye
nek is, a mi királyi székes birtokunkra 
vitessenek vissza, s a visszamenni vona- 

kodókat erőhatalommal is kényszerítsék 
reá. Minthogy azonban nagybátyánk, né
hai László király megengedte a gyulafe
hérvári káptalannak, hogy hatvan oláh 
háznépet telepíthessen Fylesd és Enüd 
birtokaira s azokról semmi királyi adó 
ne szedessék. . .. meghagyván minden 

adószedőinknek, hogy a káptalannak hat
van számig menő oláhjaitól se. ötvenedet, 
se tizedet, se egyéb adót ne követeljenek.“ 
Ez arra vall, hogy a betelepülő oláhok a 

királyok tulajdonai voltak, a kikkel sza-. 
badon rendelkezhetett. •

Már az első kötetben foglalkozik 
Hunfalvy a Radu Nerjru, Oláhország ál

lítólagos megalapítójának -alakjával, tör
ténetével, az egész erre vonatkozó román 

históriát mesének jelenti ki Az 1-ső kötet 
. Lajos király idejének leírásával ér véget.

A II-ik kötetben a román fejede
lemségek megalakulását • tárgyalja Hun- 
falvy. Kimutatja, hogy a XV-ik évszáz 
közepén az oláh nép Erdélyben és Ma- ' 
gjaroiszág éjszaki és keleti részeiben két 
osztályra osztatott: Icözoláiholcm és kené
zekre (vajdákra). A kenézek, sok példá
ból látható, az oláh telepítések eszközlői 
voltak. Népszerzésre, új falvak benépesí

tésére vállalkozván, ők a szerzett népnek 
bírái is valának. A népszerzés fáradságá
ért, valamint a többi kötelességek telje
sítéséért a kenéz az uraságtól telket, mal
mot s egyéb haszonvételt kapott, alatt
való oláhjaitól pedig kis jövedelmet is 
huzott. I. Lajos király rendeleté szerint 

a kenéznek katliolikusnak kellett lenni. .. 
különben elveszti a kénézséget. A kené

zek nemességgel ajándékoztalak. Ilyen 
családból szármozott Hunyadi János is 

Az oláh népnek «életmódja az er
dők irtásain a juhtartás volt, a melytől 
az otvencd, vagyis minden száz juhtól 
keltő járt adó fejében a íiskusnak.' lízen
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adón kiviil pénzbeli adó, valamint a ki
rályi varakban teendő különböző szolgá
lat. is kö vetőitől ott az .olahoktól. Az okle
velek tanúsága szerint királyi adó-rovók 
(dicatores) feljárták évenként az oláh fal
vakat az ötvened kirovása végett, melyet 
természet szerint a jiih-eilósután, rende
sen Szent-György napjakor adának meg. 
Az adót, bármilyen volt is a . kenéz, vagy 
a vajda mint kenéz, szódé és szolgáltatni 
be afiscusnak, többnyire a város porkoláb
jainak. A földesurak tizedet, borból kilen- 
czedet fizetett.

Hunfalvy számos adattal mutatja ki 
az oláhság folytonos bévándorlását Erdély 
leié a rávonatkozó királyi, majd erdélyi 

fejedelmi intézkedésekkel, egyetemben ; a 
két román fejedelemség függőségét a ma- 
gyai koronától, a román historikusok szá
mos tévedését a román fejedelemségek 
történetét illetőleg.

A román nyelv orodetiiségét magá
ból a nyelvből vett bizonyítékokkal álla- 

< pitja meg. Kétségtelenné teszi, hogy az 
'\o!áh nyelv a Balkán-félszigeten alakult. 

Oly befolyásokat mutat ki az nrtikulust, 
a számneveket és némely hangtani dolgo
kat illetőleg, a melyeket az oláh nép és 
nyelv csak a Balkán félszigeten szívha
tott lel az albánoktól, míg más oldalról 
a nyelvben semmiféle oly jelenségre nem 
akad, a mi a dáeziai eredotüségot igazol
hatná.

Az adatokban annyira gazdag, tö
mör munkát részletesen ismertetni, lehe
tetlen csak éppen főbb vonásait érintettük. 
Kétség-telen, a munka páratlan forrástanu
lmányok alapján készült s a román ere- 
detüség kérdését a megoldás stádiumába 
vezette.

Moldován Gergely.

V A R G A  K A T A LIN  ELFO G A T  ÁS A

Közlöm az érdekes jelentést, a me
lyet Ságuna András püspök-helyettes 
teleki Józsefhez, erdélyi gubernátorhoz 
intézett Varga Katalin elfogatásiról.

„Nagyméltóságos Gróf, Császári ki
rályi valoságos Belső Titkos Tanátsos, ’s 
l<0 Kormányzó ur, Kegyelmes Uram!

Mmckutánna Nagy Méltóságod múlt 
év November 14-én 1605. elnöki szám alatt 
kiadott kegyes rendelésére tett általom 
múlt év December 4-én, és folyó év Ja- 
nuaiius 4. kétrendbeli feleleteim nyomán 
mostan már abban pontosult tudósításo
mat Excellentiádnak legalázatosabban 
megtenni szerencséltetnék: miképpen fo
lyó év Januarius, 4-iki jelentésem egybo- 
köttetésébon Butsum helység Izbita nevű 
kerülőt Templomában o folyó hónap 18- 
án mint a Görög nem egyesült Egyház 
szei tartusnak Vizkcroszt napján az Isteni 
szolgalat után tartott oktatásom Js taní
tásom következtében valók szerencsés 
\ aiga Katalin lazasztonőt a már négy 
esztendőtől ellenszegült község személátára

csak nem minden ellenkező nyilatkozat 
nélkül a néptől általfogadni szányomra 
ültetni, a tulajdon nap Zalathnára, má
sod nap Magyar Igenre, onnan pedig e 
mai nap délutáni két orakor ' Enyedre a 
polgári törvényhatóság részéről e végre 
megbízott Tettes A1 Ispán Pogány György 
és Zalathnai szolgabiró Tövissy Gergely 
IJiak táisaságában hozni — egyszersmind 
szent kötelességemnek tartom ezen érde
kes ügyben miképpi eljárásomat körül 
ményosen leírni.

Értésemre esvén tehát Varga- Kata- 
hnnának, hamar lefolyt év December
- -en 10 orakor délelőtt Búcsúmba való 
visszajővetelo, . és Hudorojka ' Kaegyin, 
alias Styopu főldésznél tai'tozkodása, tüs
tént meghagyám Igian Josef Zalathnai 
llisperessemnek, hogy a Butsumi lelké

szek által azt kieszközölje, miszerint a 
nevezett Közönség hozzájok Vizkcroszt 
napra az Isteni szolgálat tételre engemet 

moghiua. A mi vallójában is létesült, 
mert o folyó hónap 12-ón két követ az
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érdeklőit Közönség részéről Szobonbe hoz
zám jött és a kitűzött napra magokhoz 
meghitt. En 14-én megindulván, és a tu
lajdon nap Fehérvárra érkezvén, és ott 
Tettes Pogány György ur nemes Alsofe- 
hérmegye al Ispányjával összetalálkozván, 
együtt másnap Zalathnára, harmad nap 
pedig a Zalathnai kerületi szolgabiro T. 
Tövissy Gergely urral is Abrudfalva felé 
indultam. De ez utamban Zalathnáról 
tudniillik Butsum Cserbu kerülete felé 

_ menve, találkoztam Wohlhirt Josef Erdő-, 
sáfárral, megkérdezvén őt Varga Katalin
nak holléte, és általa meggyőződvén a fe- | 
lől, hogy a lázasztonő valójában Butsum- 
ban- tartózkodik, de hogy mitsoda háznál 
jelenleg lakozik, azt nem tudja, mert a 

megbízott kamara szolga arra a napra a 
felől jelentését még meg nem tette, azt 
azomban jegyezvén meg, hogy a lázasz
tonő lakását gyakran változtatni szokta.

■ Melyeknek következtében folytattam uta
mat Abrudfalvára, a hova is megérkezvén 
azonnal szükséges rendelést tettem But
sum minden kerülete papjához, mikép
pen Vizkereszt napra az Isteni szolgálat 

hallgatása végett híveikkel együtt Izbitára 
jöjjenek. Abrudfalván pedig 17-én mul- 
latván, hogy az uradalmi Tisztektől a 

dolognak valódi állását megértsem, e nap 
még nehány földészek is Butsumbúl jöt
tek hozzám utasítást'tárgyokban kérvén, 
valamint azt is, hogy minden megyei és 
és kamarai Tiszturak nélkül mennék ki 
hozzájok, a kiket azomban oda utasitám, 
hogy békességet tűréssel legyenek, még 
hozzájok ki nem rándulok, mert akkor a 
dolgokról mindnyájokkal akarok értesülni, 
és a köz tanácskozás után, arról intéz
kedni, és hogy a megyei ’s kamarai Tiszt
urakat annál szívesebben fogom látni tár
saságomban, mentői jobban kívánom, 
hogy jó Szándékomról, és üdvős tanítá
somról mások is legyenek meggyőződve.

Es így megérkezvén a sorsnapja, 
18-ik Januarius kirándultam a már tiszte
lettel nevozett Vármegye Tisztjeivel, és 
a királyi uradalmi részéről Sclmlutz Já
nos Ellenőr ’ s Wohlhirt Josef Erdősáfár 
Urak kíséretekben Butsum helység Izbita 
nevű kerület Templomába, és az Isteni

"gy síz ünnepi napnak, va
lamint viselőiteknek is megfelelő főpász- 
toii tanítást és oktatást az igen nagy 

számmal \s körülbelül (5—700 személyből 
álló népnek adtam, melyek után felszól
ítván a népet, hogy nyilatkozna sorsa 
éránt, mely felszólításra ininckutánna 
rendetlenül felelt volna, megkérdém a né
pet: ha vagyon e ügyvivője a pörökben? 
és azt feleletül advan : hogy vagyon; 

oda utasitám, hogy hoznák elémbé, hogy 
tőle mindenekről kellő.felvilágosítást kap
hassak. Es igy kettőn elmentek 6.) hoz- 

jjt á k élőmbe egy alatson termetű asszony 
|álatot, a kit megkérdezvén: hogy ki 'lén
iáié ő ? és megértvén tőlle, hogy Varga 
I Katalin, keményen fclszollittám, . hogy 
mondaná meg körülményesen, ki legyen 
ő ? mert rolla sok nagy és tsodálatos dől-' 
gokat beszél a fiscus népe, nevezotessen 
pedig, hogy egy valami' nagy családnak 
tagja volna, és hogy némű szabadságos 
levelekkel és potsékkol birna, a melyek
nek egy Tisztviselő sem merészel' ellen- " 
szegülni és más efélcket. De midőn mind 
ezekre tsak a&t felelte volna, hogy ezen 
hírek és beszédek felőle tsak puszta sza
vak, a Butsumi földészek dolga iránt pe
dig odá nyilatkozott volna, miképpen lóg-.. 
felsőbb rendeletnél fogva .vizsgálás ujon- 
tan határoztatok legyen: azért.itten jó
nak találtam Excollontiádnak múlt év 14. 
November alatt hozám intézett kegyes 
parantsát a nép előtt felolvastatni a tisz- . 
telt Alispán Ur által, molly idő alatt ki
akarta magát huzni a nép között a Tóm- ' 
plomból, de én hozzája közelítvén, meg- 
fogám, és közelebb hozzám állitám. Ezek 
után nyíltan mogértettettem a néppel 
mind azon cselszövéseit és törvényellenes 
magaviseletét, a mellyekkel tőllők pénzt 
kitsikarni szokott, mind pedig azon nagy 
veszedelmeket,- a mellyekbon elkerűlho- 
ietlenül csendnek, ha még továbbra is 
/közöttük tartoszkodna ez a lázasztonő, a 
[ki nálok tsak károkra lappang. Mellyek- 
nck. nyomán minokutánna a több százakra 
menő összegyíitt nép tömegének értésére 
adtam volna azon kegyes felsőbb rende
letét, hogy Varga Katalint adják ki, ogye- 

Lnessen megmondani nékiek, miképpen

MAGYAB.ROMAN s z e m l e .

szolgálat után
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ezen veszedelmes lázasztónőt miliők többé 

nem hagyom, liánom magammal elviszem, 
hogy aztán hazájába küldessem el.,Mind 

özek után pedig megerősítvén ökot ke

resztényi és polgári józan és erényes vi

seletre, a törvényhatóságok iránt kellő 

tiszteletre és engedelmességre, valamint 

kötelességeiknek pontos tellyesitésére, ki

vittom magammal a Templomból a lá- 

zasztonőt, őtet az Alispán és szolgabiró 

Urak karon fogva vivén ’s így a többi 

Papokkal ’s kamarai Tisztekkel engomet 
követvén, a nélkül, hogy tsálc egy lélek 

mondott volna valamit ellene, mert mind

nyájan meg voltak lepve és kellőleg fel
világosítva az Aszony álat dolgairól. És 

így ogyenessen szányomra ültem, Varga 
Katalint és Al-Ispán Urat magamhoz ve

vőn, ekkor egy két hangok hallottak a 

tömegnép részéről,, hogy nem engedjük 

az Asszonyunkat elvinni, novezetessen 
pedig Czandro Symion Pitok részéről, a 

ki a lovaimat megfogta, hogy hátratar

toztasson, de intésemre ■ mindjárt félre 

ment. Ezen nehány földészek részéről 
nyilvánított tsekély ellenszegülés még 

jobban meg győzött arról, hogy maga a 

nép szivessen vette és látta a történteket. 

E s igy  a tulajdon nap. Zalathnára hoz
tam a lázasztónőt, a honnan más nap 

Magyar Igenbe értem, és onnan harmad 

nap, az az 20-ik Januáriusban a fent tisz
telt A1 Ispán és szolgabiró Urakkal Enyed- 

re hozánk a' nemes Vármegye fogházába 
a hol is mostonában találtatik.

A midőn tehát így szerencsésen si
került a reám ruházott terhes és sors- 

tellyos feladat bátorkodok Excellentiád 
hoz legalázatosabban esedezni, miképpen 

atyailag kegyeskedne a kérdésben forgó 
fiscalis földészek ügyét mentül előbb 

hathatós befolyásával eldöntetni, hogy 

lássa és tottleg megértso a köznép az 

engedelmosség és a törvényes utón való 

maga visolotnok üdvös kövotkezményét; 

czélszoriinek egyszersmind igénytelen né
zeteimnél fogva tartván a lázasztonőhöz 

ragaszkodott népnek olőbbkolöbbjcit a 
törvények szigorúbb értelméjében bün
tetlenül nem hagyatni, a kiknek félel

métől más józan indulatu laktársaik
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akaraljok olleti is, a mint azt magok a 

kamarúlis Tiszlok olőttom olösmerék, a 
kellő ongedolmessőgét megtagadják; és 

hogy ez az ők felőlinek helyes volt, ma

gaménak mérészlom tenni azon indoknál 
fogva, mivel ösmeretes az, hogy a több

ször novozott lázasztonő minden rósz és 
tsalo tottei daczára, ogész hat évekig 

magok a törvényhatósági tisztviselők je 
lenlétében is szoropét jól kitudná vinni! 

Sőt még közelebbi visszatértével élőbbén i 

ott létem jó következményit is tsak nem 
egészen megsemmisítő, mert ugyan is az 

emberek az ő befolyásánál fogva szolgá- 

, latok megtételében lankadni kezdettek, 

de most már a szolgálat tétel iránti'igé- 

retőket Megyei ’s kamarai tiszt urak je

lenlétekben viszont megujiták, és bátor 

kodom nagy reménységgel lenni, mely" 

iránt a Vármegyei és kamarai Tiszturak 

is előttem tett nyilatkozatok szerint meg
győződtek, hogy Varga Katalin onnan 

eltávozván, működéseimnek megléend 

azon üdvös .eredménye, mikép tavaszai, 

midőn a szolgálat tételt a Kamarai is 

jobban használhatja és az ők, élhetősé

gekre is a.Stampok megindulásával ut 

nyílik, régi szolgálatok megtételétől to
vábbra nem fognak vonakodni.

De igenis logikai következéssel, 
és azon hűségtől is,-melyek méjemben, 

forroan szüntelen ég, mind fenséges Kor

mányunk, mind hazánk csendességos fen- 
tartásáért lelkesítve bátorkodok nyilt szi- 

vűon abban való polgári gyonásomat 

Exeellentiádnak öleibe terjeszteni, hogy . 

nagyon is káros -’s veszedelmes lonne 

annak a mostoha esetnok kimentele, ha 

tudniillik mostan már fogoly lázasztonő 
Varga Katalin akár mikor, ős akár mely 

hosszas idő eltöltő után is ezekhez vissza 

térhetne, a mit én azonban annál is ko- 

vessebbe remélhetek ; mentül világosabb 
az, hogy ő mind közcsendesség felhábo

rítja a méltó büntetéssel egybeközbelévő 
letartóztatást, igénytelon véleményem sze
rint, nem fogja elkerülhetni. Végül pe

dig, lolkiismsretes dolgot teszek azon fá- 

radhatlan működésekről és példás taná- 

tsadásokról is omlitést tonni, melyokkel 

a tisztelt nomos vármegye Tisztviselői,



Tettes Pogány György Alispán, és Tö- 
vissy Gergely Zalathnai szolgabiró urak 
ezen alkalommal nékem a legfelsőbb 
parantsoknak kellő megfelelésére és lé
tesítésére szolgáltak, és ennélfogva bá

torkodtok ezen hivatali eljárásunkban ma
gokat kitüntetett Tiszturaknak romok mü- 
kö déleikről Excellentiádat legalázatosab
ban tudósítani, és őket magammal együtt

hathatos pártfogásába és atyai kogyébo 
ez után is ajánlani, ki is hodolo inély 
tisztelottol öröklök Nagy-Méltóságodnak.

Nagy-Enyodon, 2Ü-ik Januarius nap
ján 1847 évben.

legnlázatosabb szolgája

Saguna András m. p. 
kovili Apát ’s disunitus püspöki helyettes

A ROMÁN NÉP HITVILÁGÁBÓL.

I. Bevezetés'.

•  ̂ A román ember egykor .bizonyos 

kábulási okoknál fogva nem tudván lo

vára felkapaszkodni, így kiáltott fel: „ 8 vin- 
ţilor! câţi sunteţi, ajutaţi-me!“ „Szentek, 

a-hányan vagytok, segítsetek!“ A román 
ember így már bízván a szentek segítsé

gében, megerőltette magát, felugrott, még 

pedig oly nagy eredménynyel, hogy túl

esett a lován. „Prea mulţi sunteţi!“ „Igen 

sokan vagytok!“ jegyzé meg, s kantár

szárnál fogva vezette tovább a lovát.

A  román népnek módjában volt sok 

szellemre, tündérre, sok babonás hitre 
szert tenni.

A  kör, a társaság, melyben az em
ber felnő, hatással szokott lenni a férfi 

jellemére, gondolkodására-. Egy román köz
mondás szerint a ki ördöggel lakik, az 

ördöggé, a ki pedig az angyalok társa

ságában él angyallá lesz. A népek hité

re, jellemére egyâlţalâban egész eszme
világára nem lehet közönyös a társnépek 

eszmevilága. Egyik a másikra hatást gya
korol. A  nép ad és vesz ; egyetlen nép 

sem dicsekedhetik azzal, hogy erkölcsvi

lága tiszta volna minden idegen befolyás- - 
tói. A népek egymásból élnek, egymás

nak húsából és véréből táplálkoznak. Az 

anyag nem vész el. A népek nem halnak 

ki, hanem átalakulnak. Az ó-kor népei 

nem semmisültek meg, hanem csak át
alakultak. Hitök babonájuk, nyolvök át
alakul A  nép eszmevilága, lénye hason

lít a tóhoz, melynek vizét a beléje folyó 

patakok adják meg; 'minden patak hoz

medrében valamit, mely a tó fenekére lo: 

ülepedve, idővel, mint talaj, az egész víz

nek megadja a speciális izt, moly külön
bözik más vizek ízétől, azokétól is, me
lyek beléje folytak.

Nem is tudjuk megmagyarázni ma
gunknak a román nép hitvilágát, ha nem 

smerkedünk meg a körrel, a melyben 

született és felnőtt; a melyben átélte azt 

a gyermekkort, a mely minden népnél a 
csodás meséket szüli, s a moly nagy ha
tással van a fejlődő népre, mert ekkor 
megy végbe a vérfelszivódás, ekkor az 

anyagcsere, feldolgozása a régi anyagnak 

és előteremtése az újnak, egybeforrása a 
kettőnek egy sajátságos természetbe. Ez 

az az őrlő munka, mely végeredményében 

megadja a született népnek az eredeti
ségét. .

Kétséget kizáró alakban tűnik fel, 
hogy a román nép a Balkánban alakult. 

Ez az alakulása az V—Vl-ik században 

Kezdődhetik. Hogy hány és minő népolo- 

/mek összeforradása utján alakult a nép, 
biztosan kimutatni nem lehet, egy azon- 

tban bizonyos, s ez az, hogy valamint 

nyelvére, úgy hitvilágára is az összefor
rasztó erőt a latin- nyelv s illetőleg a ró

mai mythos nyújtotta, mint a mely for

rasztó képességénél fogva erre legalkal
masabbnak bizonyult.

A Palesztinából átjövő keresztény 
hit a pogánysággal voltaképen a Balkán 
bán csapott össze. Ujjab forgalmak jőnek 
forgalomba ; felsőbb lények népesítik be 
a légkört; a román nép épen akkor ala

kul, mikoi u Balkauban a kereszténység



n lábát megvetette, legyőzi u pogány

ságot, de nem győzi le úgy, hogy nz a 

pogány hit minden emlékeiről lemondjon.

A három ismert világrész balhito u 
Balkánban virágzott! leginkább. Itt folyt 

össze Ázsia miszticzizmusa ICgyptom bű

vészeiével. Palesztina kereszténységével, 
ide lüvelto fényét Görögország, Itália, ide 

érzett az éjszaki barbár világ hideg fu
vallata. Az Ázsiából átjövő népeknek a 

Balkán útjában volt. Római, görög, trák 

szláv, magyar, majd török s még számos 

népnek befolyását látjuk érvényesülni. A 
román nép mindenből részt vett ki ma

gának ; megszaporodtak babonái, a szel

lemek száma légió lett, a kereszténység

ben ott a Balkánban támadó szekták liit- 

tétolei összevegyülnek az evángélium és 
pogányság tanaival. Az egyház hirdetett 

egyet, a román nép régi hitvilágának ha
gyományain élődve, alkotott magának 

egy más vallást kelet és nyűgöt babonái

ból, mely az egyház által hirdetett dol

gokat más alapra fekteti, saját képzelő, 

dése szerint másként magyarázza.

„A román ember inkább babonás, 

mint vallásos“ — mondja Djuvara. Igaz 

A román nép nem anynyira vallásos, 

mint inkább babonás ; benne az Isteni 

félelmet a babona tartja fenn a gonosz 

szellemektől való iszonyodás.

Ebben a babonás hitben a szláv né

pek erősitették meg a román népet. A 

szláv népnek egész hitvilágát átvette a ro

mán nép; vele lakott sok századokon át, 
egy hitben élt vele. Minden nép között a 

szláv az, moly legbabonásabb, igy lett ba

bonás a román nép is. A szláv mythos 

annyira összevegyült a románéval, hogy 
igen bajos dolog a kettőt szétválasztani, 

Egy időn túl együtt alkották a babonát; 

közösen főzték, közös tulajdon lett.

A mi megerősítette a román embert 
a babonás hitben az a körülmény, hogy 

a műveltség fokaira nem tudott felkapasz

kodni ; helyzeténél fogva egyáltalában nem 

tudott kibontakozni a sok balhitből. Olyan 

korban alakult, mikor a babona talán 

fénykorát élte; mert hisz a középkorban 

a babona .hivatalosan lett elismerve. Fel

világosodott férfiak, irók komolyan tár

L- ,
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gyalták a szellemekéi szörnyek létezését, 

a babonák jogosultságát. Ha a felszínen 

mozgók így gondolkodtak mily babonás 
lehetett a nép y

A látkör tisztulni kezdett, az embe

riség rátalált az igazságra. A műveltség 
azonban nem tudott behatolni minden 

helyre ; nem tudta bevilágítani az összes 

rétegeket, megmelegiteni a babonáktól hi
deg légkört. A román ember más népek 

hasonló műveltségű embereivel, megma
radt az ő hitvilágával.

Ebből a hitvilágból fogok részlete

ket adni. Tanulmányomban a következő 
munkákat használtam:

Gaster M. Literatură română. Buká- 
rest, 1883.

Hasdeu P. Bogdán: Cuvinte din bSt- 
rini. Bukárest, 1880. I I  kötet.-

Burada Todor: Datinele poporului 
român la ímmorméntari. Jasi, 1882.

Teodorescu Demeter: încercări criti
ce asupra unor credinţă datine şi mora

vuri ale poporali român. Bukárest, 1879.

Djuvara György: Superstitiuni la 

români si la diferite popoară. Bukárest, 
1885. . '

Alexandri László: Poesii populare 
ale românilor. Bukárest 1866.

Marianescu Ath. Cultul păgân şi creş

tin. Bukárest, 1884.

Saineán Lázár : Jelele. Bukárest,
1887.

Hasdeu P. B. folyóirata: Columtia 
lui Traian.

Tocilescu G. folyóirata : Revista pent
ru istorie, arehoologio, şi filologie.

Lápedát János: Albina Carpaţilor. 
N.-Szeben, 1878—80,

Marián FI. Descântece poporane ro
mâne Szucsáva, 1886.

U. attól: Ornitologia poporană româ
nă. Csernvicz, 1883.

Theodorescu Demeter: Poesii popu
lare româno Bukárest, 1885. •

Vulcan József: Familia ezimii szép- 
irodalmi lap. ’

Sbiera .Ion: Poveşti poporane ro
mâneşti Csernovicz, 1886.

Ispirescu : Legende .şi basmele ro
mânilor. Bukarest, 1872.

MAGYAlt-liOMAN SX-IOMLE.
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íumdescu J. C Basme, orafii, pftctt- 
1 ghicituri. Bukarest, 1870. 

Láthatólag román szerzőkhöz folya- 

m° am’ 10̂ y a mennyire összegyűjtött 
anyagom, ismereteim fogyatékosak volná- 
ok, azokat kiegészítsem, ezzel egyúttal 

bemutattam a tárgy román irodalmát is.

K"i ílrui many°m a következő részek
ből fog-al ani: a) Jelo (dinsele, frumoa

sele stb.) levegőbeli gonosz szellemek; b) 

másfele szellemek; c) a"világ teremtésé
ről, menyről, pokolról s a lélek tulvilági 

vándorlásáról szóló hit; d) némely á lla l

lál'gyhoz kapcsolt balhit 
) kulonfele alkalmi ’ menyegzői, temetési 

karácsonyi, újévi stb. szokások és babo-’ 
nak.

II . Jele.

' A  román ember testi épségét, tehát 
egészségét kettő szokta leginkább megtá

madni: a levegő (szól) és aviz.. A  szél s 

-illetőleg a levegő különféle betegségeket 

hoz az emberfejére, nyilalásokat, dermet- 
seget egyik-másik tagra nézve, iázt fekélyt 
es más nyavalyákat; úgy a viz is

Nem a szél vagy a viz okozzák a bajt, 
nanem a gonosz szellemek, a melyek 

azokban lakoznak s azokat kormányozzák.
_ A  román ember tehát hiszi, hogy a 
levegő és a viz tele van szellemekkel, a 

melyek az . embert egészségében mee- 
rontják. ■

_A szellemek láthatatlanok. Ily kö
rülmények között óvakodni tőlük nemle- 
he i De vannak esetek, hogy ezen le

vegőbeli gonoszok ember, macska, farkas 
.kutya, mádáralakot öltenek, az emberek 

között forognak, közöttük élnek és ilyen 

állapotjukban csinálnak rosszat. A bajt 
ez esetben — közhit szerint -- többféle 

szer és eszköz alkalmazásával ki lehetke- 
rülni.

• ^  népek hitébe ji a szél, a viz, az 
időjárás mindig nagy szerepet játszott. A 

szél, a viz, az időjárás a népek hitében, 

mint rendkívüli hatalom szerepelt. A le

vegő és egyáltalában a légkör változásai 

az emberre hatást gyakorolnak. Nem 
csoda tehát, ha a népek ezen hatások 

következtében arra az eredményre jutot
tak, hogy a levegőben szellemek laknak 

s hogy a levegőt s illetőleg a szelet és ‘ 

a vizet személyesíteni lehet azon szelle
mek képében, a melyek a levegőben és 
a vízben lakván, az emberre hatást gya
korolnak.

Ezen levegőbeli szellemekről kime
rítő és alapos tanulmányt irt Sainean 
Lázár „Jele“ czim alatt. Mi e munkát, 

melynek adatait e fejezetnél kiváló figye

lemben részesítjük s voltaképen azokat 
ismertetjük, már fennebb idéztük. A ki 

mélyebbre hatóan akar e tárgygyal fog- 
lalkozn i, ide utaljuk.

. A  román népnél közös tulajdonság 
a szól személyesítése. íme meséiből ne
hány adat.

, IsPÍrescu egyik meséjében (A bűbá-' 
bájos disznó) előfordul egy szegény ki
rályleány, a ki kilencz országon és ki- 

lencz tengeren ment át, hogy férjére 
ráakadhasson. A szent Hold és a Nap 
anyja azt tanácsolták neki: keresse föl 

a Szelet. A leány sok kínszenvedés után 

havas csúcson rátalált egy üregre, mely

be három vár is elfért volna. Abban • 

lakot a Szél. A kerítésnek kisded kapu
ja volt, zörgetett s kérte a Szelet, eresz- 

sze be. A Szél anyja megkönyörült rajta, 
megengedte, hogy nála pihenje ki magát.

(Folyt, következik.)

Muldovári Gergely.
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ROMÁN TALÁLÓS MUSÉK.

Nini! Már nincs! | Szikra. u kézzel ki ncmlühot oldani V | Házasság. |

*
Follegyverzett magyar liid nélkül i Hol.dó fcl(itt j10r(ló tolön r(-,k:l far
rr\̂ n tonfrni'nn r>n «1̂  ') I U/.1* Iátmegy a tengeren, mi az ? | Hák. |

*

Kis tarka madárka,

Nincs szegénynek lába,
Mégis felhág a fára! -

• . | Paszuly. | 
* '

'Mi van a házban több, mint szal

ui aszál, vágy zsindely a fedelén ? [Gond.]

*
Miféle göcsöt kötnek a szájjal, hogy

ka, mi az? |Nád.|

*

A hol egy estvén legel ő kelme, 

meglátszik a helye egész nyáron, mi az?
(Tűz.)

>1«

. ’ Mifélo ökör megy a farkával be az 

istáiéba? (Fúró.)

(-)

RO M ÁN  K Ö Z M O N D Á S O K .1)

—  Ég a falu, a ven asszony ősz' ha
ját fésüli. • •

— Mikor a gazdag valcaródik a 
szegény azt hiszi, hogy meg akarja aján
dékozni.

— Gazdag konyhának szegénység 
a szomszédja.

A túró jó. volna, csakhogy kutya- 
bőr tömlőben "áll. : .

— Nem az a jó a mi jó, hanem az 
a mi nakeni tetszik-

— Döglött lónak a patkója után jár.
— Ha barátod édes mind a méz, 

ne akard egészen megenni.

— Egy üszőknél meg nem főzöd

*) Legteljesebb -• gyűjtemény 1íinlescu 7. C. 

Pj'overbcle románihr. (N.-Szcben.)

puliczkádat, sem bárány ezomborát meg 

nem sütöd.
— Hallgat mint a dió a tarisz

nyában.

— Aki apai örökséget eszi meg, 

az saját, gyermekeinek rontja meg a 

fogát. - - -

— Fakapához jutott.
— A  viz lefoly, a kövek maradnak.
— A ki az ajtónál hallgatódzik, az 

a saját gyalázatáról hall.
— Elhaladt ^már a vén asszony a 

kalácscsal.'

— Ha van pénzed, légy kezes.
— A ki idegen marékből eszik 

soha sem lakik jól.
— A kinek szakálla van, legyen 

fésűje is. (—)

„Miért jársz úgy clmélázva,

A mirecsesti szép’határba’ 
Szép leány, galzmbom? 

Ládd a berek csupa virág, 
Bííerővol bir a faág,

Szép leány, galambom!“

A  M IR C S E S T I L E Á N Y .
(Román népdal.)

„Eltéveszted tán az utat, ’ •

A mely Brandus felé mutat, 

Szép leány, galambom? 

Vagy kimarj ült picziny lábad, 

A mint Persor hegyét másztad, 

Szép leány, galambom?“



JIAGYAR-ROMAX SZEMLE

„Oda voltam a berekben 
Harmat csillog sima gyepen, 

Édes bátya, édes! 
Fülmilo dalt hallni egyre, 
Friss virágot tűzni mellre, 

Édes bátya, édes!“

„A berekben sima ágon 
Rigó madár dalol, fájón,

Szép leány, galambom! 
Elmerengni nem jó rajta, 
Eszét veszti a ki hallja,

Szép leány, galambom!“

„No tarts tőle... oda jártam, 

A Fánt-tónak nádasában,
, ' Édes bátya, édes!
Es ott vékony nádat törtem, 
A madárra azzal törtem,

Édes bátya, édes!“

„Ámde a Fánt nádasában, . 
Mérges kígyó él az árnyban, 

Szép leány, galambom!

Hogyha lábad nyugodt rajta, 
Azt bizonynyal meg is marta, 

Szép leány, galambom!“

„Magyarófák sűrűjében, 

Mogyorófa-vesszőt törtem,
Édes bátya, édes.

A kígyónak azzol mentem,
A nádasból kikorgettem,

Édes bátya, édes!“ 

..Mogyorófák sűrűjében,
Kis pataknak közelében,

Szép leány, galambom!
Szép ifjúnak áll a háza,
Tán az ifjú meg nem láta?

Szép leány, galambom!“

„De meg bizony, ráakadtam,
S az ifjúnak odaadtam,

Édes bátya, édes!
A vesszőt, s a gyenge nádot, 
Szivemet és a virágot,

Édes bátya, édes!“

í  ord. Moldovan Gctyjely.

„DĂ CU BÁNFFY!“

A mióta Báró Bánffy Dezső minisz
terelnök lett sokat emlegetik a „dá cu 
B ánffy“ román szólást, a mely Erdélyben 
közdivatu. A Tribuna, sőt egy képviselő 
a törvényhozásban, ezt a román mondást 

Br. BánffyDezsőre vonatkoztatta, pedig 
abban 8 teljesen árfatla/i. „Dá cu B ánffy !“ 

ezen források szerint „erőszakkal“ vala
mit „elnyomni, elrémiteni,“ jelentene.
A román anyak gyermekeiket e mondás
sal csititották el. Utolérhetetlen fántázia 
eredménye ez a magyarázat. - ■

A román mondás Kolozsvárról in
dult ki. A mostani hordárok (tragerek) 
boldogult elődei, a JcorcsojásoJc“, a volt 

. njifigy lábas ház“ (a mostani Kikakker- 
félo kávéház előtti liely) alatt a „hentesek“
(ezéhoz nem tartozó mészárosok) tőkéin 
dőzsöltek s játszottak egy kártyajátékot 
a melynek a neve Bánffy> volt. A játék
ban a makk ász volt a legnagyobb ütő 

ezt hívták Bánffynak. Mondották tehát
„heti, .fa ddm cu Bánffy /“ vagy „Imi, sa 

ncjucam de aBánffy Herr játszunk Bánffy-

Ny. Gombos ós Szt^írnáT 'Kolozsván.

játékot. Utes közben a proczíezerok, vagy 
a tarsjatekosok annak, akinek a kezében ' 

• V°̂  n1? 2  !lsz> mondogatták • No dá 
cu Bánffy 1 “ No, üss a makk ászszal ’ '

A kolozsvári korcs'ojások többnyim 
vidéki román emberek voltak, így t S d  
szét Erdelyben a játék is és a mondás' 
is, oly időben még mikor Bánffy i S  
baro meg sem született. Hogy ,4 «in vív 
gyermekieket a Bánffy névvel ijeszten’-'k 
Erdelyben akar Szolnök-Dobokában, akár
máshelyt, mese. Moldován Gergely.

KÖNYVÉSZET.

m  1 ? t,™ean Laţar: „Basmele românilor“ czim alatt 
(Bukarest) a roman mesékről eev 1114 ■ 1*
n :gybccsü tanulmányt adott melyben a , 'Je-° 
mese világot összehasonlítja a szomszéd 8 a 
népek meséivel. A hatulmas munka melv a ™ 
akadémia kiadásában jelent meg Károlv k t í l  T  
van ajánlva. Még visszaérünk S’ }  kl,alynak

K ?',"“ 2 !'! , 3 1  -
dalomban s kcrdtfsben j;ivtas férfiú Imrp-nHf ™

M m ’ ^»S ^yi'agoss^gal í r /m ^ Ö a k ö f
tépünk! “ m y mU'1KIU lnint nJ ilv!ln«I Vissza-

S Z E R K ÉSZT (3r ÜZENETEK.
N. N. DukarcH. Köszönettel fogadtam
1). 7Imlapest, A küldeménynek 'ez idő 'szi>rint 

hasznát nem vehetjük. szennt

a baj. A ' N ’ ° alarz■ Talán ott lesz


